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ขอบคุณท่ีเลือกใชอ้ปุกรณ์ของเรา โปรดอ่านคู่มือผูใ้ชน้ี้อยา่งละเอียดก่อนใชง้าน  

หากมีขอ้สงสยัโปรดติดต่อศูนยบ์ริการเพ่ือขอความช่วยเหลือ 
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Thank you for selecting our quality appliance. Please be sure to read this user manual carefully 

before using. Any question, please contact the professional service for help 



ค าเตือนด้านความปลอดภัย 

ข้อส าคญั! 

โปรดอย่าตดิตั้งหรือใช้เคร่ืองปรับอากาศ  ควรอ่านคู่มือนีอ้ย่างละเอยีด 

โปรดเกบ็คู่มือการใช้งานนีไ้ว้เพ่ือการรับประกนัผลติภณัฑ์และเพ่ือใช้อ้างองิในอนาคต 

ค าเตือนเกีย่วกบัการใช้น า้ยาแอร์ รุ่น R290 
 

 

        สัญลกัษณ์    ค าเตือน ;เส่ียงต่อไฟไหม้/วสัดุติดไฟไหม้  
 

            

   สัญลกัษณ์    อ่านคู่มือการท างาน 
 

       

            สัญลกัษณ์    คู่มือการท างาน 
 

   

           สัญลกัษณ์ อ่านคู่มือทางเทคนิค 

 

• อ่านค าเตือนทั้งหมดอยา่งละเอียด 

• เม่ือท าความสะอาดเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าหา้มใชเ้คร่ืองมืออ่ืนใดนอกเหนือจากท่ี บริษทัผูผ้ลิตแนะน า 

• หา้มวางเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าในบริเวณท่ีใกลแ้หล่งความร้อน (ตวัอยา่งเช่น เปลวไฟ แก๊สหรือเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าท่ีก าลงัท างานอยู)่ 

• เคร่ืองใชน้ี้มีระบุสารท าความเยน็ (ดูฉลากดา้นหลงัของหน่วย) 

• R290 เป็นก๊าซท าความเยน็ท่ีสอดคลอ้งกบัค าสัง่ของยโุรปเก่ียวกบัส่ิงแวดลอ้ม อยา่เจาะส่วนใดส่วนหน่ึงของวงจรสารท า

ความเยน็ 

Safety Awareness 

 

VERY IMPORTANT! 

Please do not install or use your portable air conditioner before you have carefully read this 

manual. Please keep this instruction manual for an eventual product warranty and for future 

reference. 

 

Warning (for R290) 

 

 

         Warning; Flammable material 

 

            

   Read operator's manual 

 

       

            Operator's manual; operating instructions 

 

    

           Service indicator; read technical manual 

 
• Thoroughly read all of the warnings. 

• When defrosting and cleaning the appliance, do not use any tools other than those 

recommended by the manufacturing company. 

• The appliance must be placed in an area without any continuously sources of ignition (for 

example: open flames, gas or electrical appliances in operation). 

• Do not puncture and do not burn. 

• This appliance contains Y g (see rating label back of unit) of R290 refrigerant gas. 

• R290 is a refrigerant gas that complies with the European directives on the environment. Do 

not puncture any part of the refrigerant circuit. 

• If the appliance is installed, operated or stored in an unventilated area, the room must be 

designed to prevent to the accumulation of refrigerant leaks resulting in a risk of fire or 

explosion due to ignition of the refrigerant caused by electric heaters, stoves, or other sources 

of ignition. 



• หากติดตั้งใชง้านหรือจดัเก็บเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าในบริเวณท่ีไม่มีการระบายอากาศตอ้งออกแบบหอ้งเพ่ือป้องกนัการร่ัวไหล

ของสารท าความเยน็ซ่ึงส่งผลใหเ้กิดความเส่ียงต่อการเกิดไฟไหมห้รือการระเบิด  

• ตอ้งจดัเก็บเคร่ืองใชใ้นลกัษณะท่ีป้องกนัการขดัขอ้ง 

• บุคคลท่ีใชง้านเก่ียวกบัสารท าความเยน็จะตอ้งไดรั้บการรับรองท่ีเหมาะสม ซ่ึงออกโดยองคก์รท่ีไดรั้บการรับรอง 

  ซ่ึงรับรองความสามารถในการจดัการสารท าความเยน็ตามการประเมิน เฉพาะท่ีรับรองโดยสมาคมในอุตสาหกรรม 

• การซ่อมแซมจะตอ้งด าเนินการตามค าแนะน าจาก บริษทัผูผ้ลิตการบ ารุงรักษาและการซ่อมแซมท่ีตอ้งการความช่วยเหลือ

จากบุคลากรท่ีมีคุณสมบติัเหมาะสมอ่ืน ๆ จะตอ้งด าเนินการภายใตก้ารดูแลของบุคคลท่ีระบุไวใ้นการใชส้ารท าความเยน็

ท่ีติดไฟ 

• ท่อท่ีเช่ือมต่อกบัเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าจะตอ้งไม่มีแหล่งก าเนิดประกายไฟ 

• งานท่อตอ้งป้องกนัจากความเสียหายทางกายภาพและในกรณีสารท าความเยน็ติดไฟไดต้อ้งไม่ติดตั้งในบริเวณท่ีไม่มีการ

ระบายอากาศ ถา้บริดวณนั้นมีพ้ืนท่ีนอ้ยกวา่ 8 m2 

• ตอ้งเป็นไปตามกฏระเบีบยบแห่งชาติเร่ืองก๊าซ 

• การต่อท่อ ตอ้งเขา้ถึงไดเ้พื่อบ ารุงรักษา 

● เคร่ืองใชไ้ฟฟ้าน้ีไม่มีเจตนาใหใ้ชโ้ดยบุคคล (รวมถึงเด็ก) ท่ีดอ้ยความสามารถทางร่างกกาย  

ทางประสาทสมัผสัหรือจิตใจหรือขาดประสบการณ์และความรู้เวน้แต่วา่จะไดรั้บการควบคุมดูแลหรือการสอนเก่ียวกบัการ

ใชเ้คร่ืองใชไ้ฟฟ้าโดยบุคคลท่ีรับผิดชอบต่อความปลอดภยัของบุคคลเหล่านั้นเด็กควรไดรั้บการควบคุมดูแลเพ่ือใหน่้ใจวา่

จะไม่เล่นเคร่ืองใชฟ้้า 

●ถา้สายอ่อนจ่ายก าลงัไฟฟ้าช ารุด ตอ้งใหผู้ท้  าหรือตวัแทนฝ่ายบริการหรือผูมี้คุณสมบติัคลา้ยกนัเป็นผูเ้ปล่ียนเพ่ือหลีกเล่ียง

ความเส่ียงอนัตราย 

 ●ตอ้งติดตั้งเคร่ืองปรับอากาศตามมาตรฐานการติดตั้งทางไฟฟ้าส าหรับประเทศไทยของวศิวกรรมสถานแห่งประเทศไทย 

ในพระบรมราชูปถมัภ ์(วสท.) 

• The appliance must be stored in such a way as to prevent mechanical failure. 

• Individuals who operate or work on the refrigerant circuit must have the appropriate 

certification issued by an accredited organization that ensures competence in handling 

refrigerants according to a specific evaluation recognized by associations in the industry 

•Repairs must be performed based on the recommendation from the manufacturing company. 

Maintenance and repairs that require the assistance of other qualified personnel must be 

performed under the supervision of an individual specified in the use of flammable refrigerants. 

• Ducts connected to an appliance shall not contain a potential ignition source. 

• Pipes connected to appliances must not have sources of ignition. 

• Duct work must be protected from physical damage and in case of flammable refrigerant 

must not be installed in an unventilated area. If the area is less than 8 m2 

• Must comply with national regulations on gas. 

• Pipe connections must be accessible for maintenance. 

● This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical 

abilities. 

sensory or mental, or lack of experience and knowledge, unless supervision or instruction on 

the use of electrical appliances is given by persons responsible for their safety, children should 

be supervised to ensure that he will not play with blue appliances 

●If the power supply cable is damaged. It must be replaced by the manufacturer or service 

representative or similarly qualified person to avoid a hazard. 

  ●Air conditioners must be installed in accordance with the electrical installation standards for 

Thailand of the Engineering Institute of Thailand. under the Royal Patronage (EIT) 

● Disconnect the appliance from the power supply during servicing and replacement. 

● This portable air conditioner is for household use. It must always be placed in a dry and 

stable place. Check the wires. when plug or The alternating current socket is damaged. please 

refrain from using 

●The unit must not be placed in a high heat area and avoid direct sunlight in case of moving. 

or clean the machine must be turned off before every time Assembly or disassembly before 

cleaning, always unplug the power cord. 



● ถอดเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าออกจากแหล่งจ่ายไฟระหวา่งการซ่อมบ ารุงและมีการเปล่ียนช้ินส่วน 

● เคร่ืองปรับอากาศเคล่ือนท่ีน้ีใชส้ าหรับภายในครัวเรือน จะตอ้งวางบนท่ีแหง้และมัน่คงเสมอ ตรวจเช็คสายไฟ เม่ือปลัก๊

หรือ ช่องกระแสไฟสลบัเกิดการเสียหาย โปรดงดการใชง้าน 

●ตวัเคร่ืองจะตอ้งไม่อยูใ่นพ้ืนท่ีท่ีมีความร้อนสูงและหลีกเล่ียงการโดนแสงแดดโดยตรงในกรณีท่ีตอ้งการเคล่ือนยา้ย หรือ

ท าความสะอาดตวัเคร่ือง จะตอ้งปิดเคร่ืองก่อนทุกคร้ัง การประกอบหรือถอดช้ินส่วนก่อนท าความสะอาดใหถ้อดปลัก๊ไฟ

ทุกคร้ังก่อน 

● หลีกเล่ียงการสมัผสั ช้ินส่วนของเคร่ืองท่ีมีการเคล่ือนไหว หา้มสอดน้ิว ดินสอ หรือวสัดุอ่ืนใด  

ผา่นช่องหนา้กากแอร์ในขณะท่ี เคร่ืองเสียบปลัก๊ หรือขณะเคร่ืองก าลงัท างานอยู ่ 

● หา้มวางเคร่ืองในพ้ืนท่ี ท่ีมีน ้าหรือของเหลว เพ่ือเป็นการป้องกนัการเขา้ไปในตวัเคร่ือง 

● อยา่ใชเ้คร่ืองน้ีนอกเหนือจากท่ีอภิบายไวใ้นคู่มือการใชง้านน้ี 

●ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่เสียบปลัก๊เขา้กบัเตา้เสียบอยา่งแน่นหนาและสมบูรณ์อาจท าใหเ้กิดไฟฟ้าช๊อต 

หรือไฟไหมไ้ด ้

ค าแนะน าด้านความปลอดภัยทัว่ไป 

1. เคร่ืองใชส้ าหรับใชภ้ายในอาคารเท่านั้น 

2. หา้มใชเ้คร่ืองกบัเตา้รับท่ีอยรูะหวา่งการซ่อมแซมหรือติดตั้งไม่ถูกตอ้ง 

3. อยา่ใชเ้คร่ืองตามขอ้ควรระวงัเหล่าน้ี: 

ก: ใกลแ้หล่งก าเนิดไฟ 

ข: บริเวณท่ีน ้ ามนักระเด็น 

ค: บริเวณท่ีโดนแสงแดดโดยตรง 

ง: บริเวณท่ีน ้ าอาจกระเซ็น 

จ: ใกลอ่้างอาบน ้ า ท่ีซกัผา้ หรือสระวา่ยน ้ า 

● Avoid contact. Moving machine parts Do not insert fingers, pencils or other objects. 

through the air mask while plug-in machine or while the machine is running 

● Do not place the machine in the area. containing water or liquid in order to prevent entering 

the machine 

● Do not use this unit other than those described in this manual. 

● Make sure the plug is inserted firmly and completely into the outlet, it may cause an electric 

shock. 

or fire 

General Safety Instruction 

1. The appliance is for indoor use only.  

2. Do not use the unit on a socket under repairs or not installed properly 

3. Do not use the unit, follow these precautions:  

A: Near to source of fire.  

B: An area where oil is likely to splash. 

C: An area exposed to direct sunlight.   

D: An area where water is likely to splash.  

E: Near a bath, a laundry, a shower or a swimming pool.  

4. Never insert your fingers, rods into the air outlet. Take special care to warn children of 

these dangers.  

5. Keep the unit upward while transport and storage, for the compressor locates properly.  

6. Before cleaning the air-conditioner, always turn off or disconnect the power supply.  

7. When moving the air-conditioner, always turn off and disconnect the power supply, and 

move it slowly.  

8. To avoid the possibility of fire disaster, the air-conditioner shall not be covered.  

9. All the air-conditioner sockets must comply with the local electric safety requirements. If 

necessary, please check it for the requirements. 



4. อยา่สอดน้ิวเขา้ไปในช่องลม โปรดดูแลเด็ก ๆ เป็นพิเศษและเตือนเด็กถึงความอนัตรายท่ีจะเกิดข้ึน 

5. ยกเคร่ืองข้ึนในขณะขนส่งและจดัเก็บเพ่ือใหค้อมเพรสเซอร์อยูใ่นต าแหน่งท่ีเหมาะสม 

6. ก่อนท าความสะอาดเคร่ืองปรับอากาศ ควรปิดหรือถอดปลัก๊ไฟทุกคร้ัง 

7. เม่ือเคล่ือนยา้ยเคร่ือง ใหปิ้ดและถอดแหล่งจ่ายไฟทุกคร้ังและเคล่ือนอยา่งชา้ๆ 

8.จะตอ้งไม่ปิดเคร่ือง เพ่ือหลีกเล่ียงความเป็นไปไดท่ี้จะเกิดภยัพิบติัจากอคัคีภยั  

9. เตา้รับของผลิตภณัฑท์ั้งหมดตอ้งเป็นไปตามขอ้ก าหนดดา้นความปลอดภยัไฟฟ้าในทอ้งถ่ินหากจ าเป็นโปรดตรวจสอบ

ขอ้ก าหนด 

10. เด็กควรไดรั้บการดูแลเพ่ือใหแ้น่ใจวา่พวกเขาไม่เล่นกบัเคร่ืองใชไ้ฟฟ้า 

11. หากสายไฟช ารุด ตอ้งเปล่ียนโดยผูผ้ลิตตวัแทนบริการหรือบุคคลท่ีมีคุณสมบติัใกลเ้คียงกนัเพ่ือหลีกเล่ียงอนัตราย 

12. เด็กอายตุั้งแต8่ปีข้ึนไปสามารถใชเ้คร่ืองใชไ้ฟฟ้าน้ีและบุคคลท่ีมีความสามารถทางร่างกายประสาทสมัผสั 

หรือจิตใจลดลงหรือขาดประสบการณ์และความรู้ หากไดรั้บการดูแลหรือค าแนะน าเก่ียวกบัการใชเ้คร่ืองอยา่งปลอดภยั 

เขา้ใจ และอนัตรายท่ีเก่ียวขอ้ง รวมถึงหา้มเด็กเล่นกบัเคร่ืองน้ีและหา้มเด็กท าความสะอาด บ ารุงรักษาเคร่ืองโดยไม่มี

ผูดู้แล 

13. เคร่ืองจะตอ้งติดตั้งตามขอ้บงัคบัการเดินสายไฟของประเทศนั้นๆ  

14. การรีไซเคิล 

 

 

 

เคร่ืองหมายน้ีบ่งช้ีวา่ไม่ควรก าจดัผลิตภณัฑน้ี์รวมกบัของเสียจากครัวเรือนอ่ืน ๆ ทัว่สหภาพยโุรป เพ่ือป้องกนัอนัตราย

ท่ีอาจเกิดข้ึนต่อส่ิงแวดลอ้มหรือสุขภาพของมนุษยจ์ากการก าจดัขยะท่ีไม่มีการควบคุมใหรี้ไซเคิลอยา่งมีความ

รับผิดชอบเพ่ือส่งเสริมการน าทรัพยากรวสัดุกลบัมาใชใ้หม่อยา่งย ัง่ยนืในการส่งคืนอุปกรณ์ท่ีใชแ้ลว้ โปรดใชร้ะบบ

10. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

11. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 

or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

12. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 

have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 

understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 

maintenance shall not be made by children without supervision. 

13. The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations. 

14. Recycling 

 

  

 

 

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 

throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 

uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of 

material resources. To return your used device, please use the return and collection systems 

or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for 

environmental safe recycling. 

15. Contact authorized service technician for repair or maintenance of this unit. 

16. Do not pull, deform or modify the power supply cord, or immerse it in water. Pulling or 

misuse of the power supply cord can result in damage to the unit and cause electrical shock. 

17. Compliance with national gas regulations shall be observed. 

18. Keep ventilation openings clear of obstruction. 

19. Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should 

hold a current valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which 

authorizes their competence to handle refrigerants safely in accordance with an industry 



การส่งคืนและการรวบรวมหรือติดต่อร้านคา้ปลีกท่ีซ้ือผลิตภณัฑ ์ซ่ึงสามารถน าผลิตภณัฑน้ี์ไปรีไซเคิลไดอ้ยา่ง

ปลอดภยัต่อส่ิงแวดลอ้ม 

15. ติดต่อช่างบริการท่ีไดรั้บอนุญาตเพ่ือซ่อมแซมหรือบ ารุงรักษาเคร่ืองน้ี 

16. หา้มดึงสายหรือดดัแปลงสายไฟหรือจุ่มลงในน ้ า การดึงหรือใชส้ายไฟในทางท่ีผิดอาจส่งผลใหเ้คร่ืองเสียหายและท าให้

เกิดไฟฟ้าช็อตได ้

17. ตอ้งปฏิบติัตามกฎขอ้บงัคบัดา้นก๊าซแห่งชาติ 

18. เก็บช่องระบายอากาศใหป้ราศจากส่ิงกีดขวาง 

19. บุคคลใดก็ตามท่ีมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการท างานหรือท าการเจาะเขา้ไปในวงจรสารท าความเยน็ ควรมีใบรับรองท่ีถูกตอ้ง

ในปัจจุบนัจากหน่วยงานประเมินท่ีไดรั้บการรับรองในอุตสาหกรรม ซ่ึงอนุญาตใหมี้ความสามารถในการจดัการกบั

สารท าความเยน็ไดอ้ยา่งปลอดภยัตามขอ้ก าหนดการประเมินท่ีไดรั้บการยอมรับในอุตสาหกรรม 

20.การใหบ้ริการจะด าเนินการตามค าแนะน าของผูผ้ลิตอุปกรณ์เท่านั้น การบ ารุงรักษาและการซ่อมแซมท่ีตอ้งไดรั้บความ

ช่วยเหลือจากบุคลากรท่ีมีความเช่ียวชาญอ่ืน ๆ จะตอ้งด าเนินการภายใตก้ารดูแลของบุคคลท่ีมีความสามารถในการใช้

สารท าความเยน็ไวไฟ 

21. อยา่ใชง้านหรือหยดุเคร่ืองโดยการเสียบหรือดึงปลัก๊ไฟออกเพราะ อาจจะท าใหเ้กิดไฟฟ้าช็อตหรือไฟไหม ้

22. ควรถอดปลัก๊ หากเคร่ืองมีเสียงแปลก ๆ กล่ินหรือควนัมาจากตวัเคร่ือง 

 

 

 

 

 

 

recognized assessment specification. 

22. Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. 

Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled personnel shall be carried out 

under the supervision of the person competent in the use of flammable refrigerants. 

21. Do not operate or stop the unit by inserting or pulling out Die power plug, it may cause 

electric shock or fire due to heat generation . 

22. Unplug the unit if strange sounds, smell, or smoke comes from it. 

Symbol 

 

 

 

         Warning; Flammable material 

 

            

   Read operator's manual 

 

       

            Operator's manual; operating instructions 

 

   

           Service indicator; read technical manual 

 

warning 

- Do not use methods to speed up the defrosting or cleaning process. In addition to those 

recommended 

-Room air conditioners are stored in a room free of continuous ignition sources (e.g. open 

flames, gas-operated equipment, etc.). or electrically operated equipment that is in operation) 

- Not to be pierced or burned 

- Beware of refrigerants that may not have an odor. 

INSTRUCTIONS FOR REPAIRING APPLIANCES CONTAINING R290 

1.1 Checks to the area 

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are 

necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating system, 



สัญลกัษณ์ 
 

 

        สัญลกัษณ์    ค าเตือน ;เส่ียงต่อไฟไหม้/วสัดุติดไฟไหม้  
 

            

   สัญลกัษณ์    อ่านคู่มือการท างาน 
 

       

            สัญลกัษณ์    คู่มือการท างาน 
 

   

           สัญลกัษณ์ อ่านคู่มือทางเทคนิค 

 

ค าเตือน  

-ไม่ใหใ้ชว้ธีิเพ่ิอเร่งกระบวนการละลายน ้ าแขง็หรือท าความสะอาด นอกเหนือจากผูท่ี้แนะน า  

-เคร่ืองปรับอากาศหอ้งเก็บไวใ้นหอ้งท่ีไม่มีแหล่งก าเนิดประกายไฟท่ีเกิดอยา่งต่อเน่ือง (เช่น เปลวไฟเปิด อุปกรณ์ท่ีท างาน

ดว้ยก๊าซ หรืออุปกรณ์ท่ีท างานดว้ยไฟฟ้าท่ีก าลงัท างานอยู)่ 

-ไม่ใหเ้จาะหรือเผา  

-ระวงัสารท าความเยน็ท่ีอาจไม่ไดแ้ต่งกล่ินไว ้

ค าแนะน าส าหรับการซ่อมแซมอปุกรณ์ทีม่ ีR290 

1. สารสนเทศการใหบ้ริการ (information on service) 

 1.1 ตรวจสอบบริเวณ/พ้ืนท่ี 

        ก่อนเร่ิมปฏิบติังานเก่ียวกบัระบบท่ีชา้รท าความเยน็ท่ีติดไฟได ้ควรตรวจสอบความปลอดภยัก่อน เพ่ือใหแ้น่ใจวา่มี

the following precautions shall be complied with prior to con-ducting work on the system. 

1.2 Work procedure 

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a 

flammable gas or vapour being present while the work is being performed. 

1.3 General work area 

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of 

work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the 

workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been made 

safe by control of flammable material. 

1.4 Checking for presence of refrigerant 

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to 

ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak 

tection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. nonspeaking, 

adequately sealed or intrinsically safe. 

1.5 Presence of fire extinguisher 

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, 

propriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or CO 2 

fire extinguisher adjacent to the charging area. 

1.6 No ignition sources 

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any 

pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of 

ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition 

sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of 

installation, repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly 

be released to the surrounding space. Prior to work taking place, the area around the 

equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition 

risks. “No Smoking” signs shall be displayed. 

1.7 Ventilated area 

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the 

system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period 

that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and 

preferably expel it externally into the atmosphere. 



ความเส่ียงจากการเกิดประกายไฟนอ้ยท่ีสุด ส าหรับการปฏิบติังานซ่อมแซมระบบท าความเยน็ใหท้ าตามขอ้ 1.3 ถึงขอ้ 1.7 

ใหเ้สร็จแลว้ก่อนท่ีจะปฏิบติังานกบัตวัระบบ 

 1.2 ขั้นตอนการปฏิบติังาน 

      การปฏิบติังานตอ้งท าตามขั้นตอนท่ีควบคุมกรท างาน เพ่ือลดความเส่ียงต่อก๊าซหรือไอท่ีติดไฟไดท่ี้เกิดข้ึนในขณะ

ปฏิบจิังานนอ้ยท่ีสุด 

1.3 พ้ืนท่ีปฏิบติังานทัว่ไป 

     เจา้หนา้ท่ีซ่อมบ ารุงหรือบุคคลท่ีท างานในบริเวณนั้นทุกคน ตอ้งเขา้ใจลกัษณะงานท่ีก าลงัปฏิบติั หลีกเล่ียงการ

ปฏิบติังานในพ้ืนท่ีปิด และตอ้งแบ่งพ้ืนท่ีท างานใหเ้ป็นสดัส่วน เพ่ือใหม้ัน่ใจไดว้า่สภาวะต่างๆในพ้ืนท่ีมีความปลอดภยั

โดยการควบคุมวสัดุติดไฟได ้

1.4 การตรวจสอบการมีอยูข่องสารท าความเยน็ 

     ตอ้งตรวจสอบพ้ืนท่ีดว้ยอุปกรณ์ตรวจจบัสารท าความเยน็ท่ีเหมาะสม ก่อนและขณะปฏิบติังาน เพ่ือท าใหม้นัใจไดว้า่ช่าง

เทคนิคตระหนกัถึงโอกาสความเป็นพิษหรือท่ีติดไฟไดใ้นบรรยากาศโดยรอบ ท าใหม้ัน่ใจไดว้า่อุปกรณ์ตรวจจบัการ

ร่ัวไหลท่ีใชน้ั้นเหมาะสมส าหรับการใชง้านกบัสารท าความเยน็ทุกชนิดท่ีใชง้าน เช่น ไม่มีประกายไฟ ปิดผนึกอยา่งเพียงพอ 

หือความปลอดภยัในตวั (intrinsically safe) 

1.5 การจดัใหมี้เคร่ืองดบัเพลิง 

      ถา้มีการปฏิบติังานท่ีมีอุณหภูมิสูงกบัอุปกรณ์ท าความเยน็หรือกบัอุปกรณ์ประกอบใดๆ ตอ้งจดัใหมี้เคร่ืองดบัเพลิงท่ี

เหมาะสมในต าแหน่งท่ีหยบิใชไ้ดง่้าย ตอ้งมีเคร่องดบัเพลิงชนิดผงเคมีแหง้ หรือชนิดบรรจุก๊าซคาร์บอนไดออกไซด ์

(CO2 ) ติดตั้งไวใ้กลก้บัพ้ืนท่ีท่ีบรรจุสารท าความเยน็ 

1.6 ไม่มีแหล่งท่ีท าใหเ้กิดประกายไฟ 

      หา้มบุคคลท่ีท างานเก่ียวขอ้งกบัระบบท าความเยน็ท่ีมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการถอดประกอบท่อท่ีบรรจุสารท าความเยน็ ใช้

แหล่งท่ีท าใหเ้กิดประกายไฟในลกัษณะท่ีเส่ียงท าใหเ้กิดไฟ้ไหมห้รือระเบิด แหล่งท่ีท าใหเ้กิดประกายไฟรวมถึงการสูบ

1.8 Checks to the refrigeration equipment 

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the 

correct specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall 

be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department for assistance. The 

following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants: the charge size 

is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed; 

the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed; if an 

indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the 

presence of refrigerant; marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings 

and signs that are illegible shall be corrected; refrigeration pipe or components are installed in 

a position where they are unlikely to be exposed to any substance which may corrode 

refrigerant containing components, unless the components are constructed of materials which 

are inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded. 

1.9 Checks to electrical devices 

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and 

component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no 

electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault 

cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an adequate 

temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so all 

parties are advised. 

Initial safety checks shall include: that capacitors are discharged: this shall be done in a safe 

manner to avoid possibility of sparking; that there no live electrical components and wiring are 

exposed while charging, recovering or purging the system; that there is continuity of earth 

bonding. 

2 REPAIRS TO SEALED COMPONENTS 

2.1 During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the 

equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely 

necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a permanently 

operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a 

potentially hazardous situation. 

2.2 Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical 

components, the casing is not altered in such a way that the level of protection is affected. 

This shall include damage to cables, excessive number of connections, terminals not 

made to original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc. Ensure that 



บุหร่ี ควรอยูห่่างออกไปไกลจากสถานท่ีติดตั้ง การซ่อมแซม การถอดหรือก าจดั ท่ีซ่ึงสารท าความเยน็สามารถร่ัวไหล

ออกมาโดยบริเวณโดยรอบ ก่อนเร่ิมงานใหส้ ารวจพ้ืนท่ีโดยรอบเพ่ือใหม้ัน่ใจวา่ไม่มีอนัตรายจากการติดไฟ หรือความเส่ียง

จากการเกิดประกายไฟ ใหติ้ดป่ายสญัลกัษณ์ “หา้มสูบบุหร่ี” 

1.7 พ้ืนท่ีระบายอากาศ 

      เพ่ือใหม้ัน่ใจวา่พ้ืนท่ีเป็นพ้ืนท่ีปิดหรือระบายอยา่งเพียงพอก่อนร้ือถอนระบบท่อ หรือปฏิบติังานท่ีมีความร้อน ระดบั

การระบายอากาศตอ้งมีอยา่งต่อเน่ืองจนกระทัง่ท างานเสร็จ การระบายอากาศควรกระจายสารรท าความเยน็ และขบัออกไป

ยงับรรยากาศภายนอกอยา่งปลอดภยั 

1.8 ตรวจสอบอุแกรณ์เคร่ืองท าความเยน็ 

     เม่ือมีการเปล่ียนส่วนประกอบทางไฟฟ้า ตอ้งเป็นไปตามจุดประสงคแ์ละขอ้ก าหนดท่ีถูกตอ้ง ใหป้ฏิบติัตามแนวทาง

บ ารุงรักษา และการบริการของผูท้  าทุกคร้ัง  ถา้มีขอ้สงสยัใหป้รึกษาฝ่ายเทคนิคของผุท้  าใหต้รวจสอบการติดตั้งการใชส้าร

ท าความเยน็ท่ีติดไฟได ้ ตามรายการต่อไปน้ี 

-  สารท าความเยน็ท่ีบรรจุจริงตอ้งสอดคลอ้งกบัขนาดของหอ้งค านวนจากช้ินส่วนท่ีติดตั้งท่ีมีสารท าความเยน็ 

- เคร่ืองจกัรระบายอากาศ และทางออกตอ้งท างานอยา่งเพียงอ และไม่มีส่ิงกีดขวาง 

- ถา้ใชว้งจรสารท าความเยน็ทางออ้ม ตอ้งตรวจสอบการมีอยูข่องสารท าความเยน็ของวงจทุัติยภูมิ 

- การท าเคร่ืองหมายบนอุปกรณ์ตอ้งมองเห็น และอ่านออกได ้เคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ท่ีไม่ถูกตอ้งไดรั้บการแกไ้ข 

- ตอ้งติดตั้งท่อสารท าความเยน็หรือส่วนประกอบในต าแหน่งท่ีไม่สมัผสักบัสารใดๆท่ีอาจท าใหเ้กิดการกดักร่อนต่อ

ส่วนประกอบท่ีมีสารท าความเยน็ เวน้แต่ส่วนประกอบนั้นท าดว้ยวสัดุซ่ึงตา้นทานต่อกรกดักร่อน หรือมีการป้องกนั

อยา่งเหมาะสมต่อการกดักร่อน 

1.9  ตรวจสอบอปุกรณืไฟฟ้า 

     การซ่อมและการบ ารุงรักษาส่วนประกอบทางไฟฟ้า ตอ้งรวมถึงการตรวจสอบความปลอดภยัและขั้น 

ตอนตรวจสอบส่วนประกอบขั้นตน้ ถา้ความผิดพร่องท่ีมีอยูท่  าใหไ้ม่ปลอดภยั ตอ้งไม่ต่อแหล่งจ่ายไฟฟ้าเขา้กบั 

apparatus is mounted securely. Ensure that seals or sealing materials have not degraded such 

that they no longer serve the purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. 

Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer’s specifications.  

NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection 

equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on 

them. 

3 REPAIR TO INTRINSICALLY SAFE COMPONENTS 

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that 

this will not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use. 

Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the 

presence of a flammable atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating. 

Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result in 

the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak. 

4 CABLING 

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp 

edges or any other adverse environmental effects. The check shall also take into account the 

effects of aging or continual vibration from sources such as compressors or fans. 

5 DETECTION OF FLAMMABLE REFRIGERANTS 

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or 

detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) 

shall not be used. 

6 LEAK DETECTION METHODS 

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing 

flammable refrigerants. Electronic leak detectors shall be used to detect flammable 

refrigerants, but the sensitivity may not be adequate, or may need recalibration. (Detection 

equipment shall be 

calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source of 

ignition and is suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a 

percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and 



วงจรจนกระทัง่ตรวจสอบอยา่งครบถว้น ถา้ความผิดพร่องแกไ้ขไม่ไดใ้นทนัทีแตจ่ าเป็นตอ้งท างานต่อเน่ือง 

ใหน้ ามาตรการแกไ้ขชัว่คราวทท่ีเหมาะสมมาใช ้และตอ้งรายงานความผิดพร่องไปยงัผูท้  าอุปกรณ์เพ่ือใหทุ้ก 

ฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้งทราบ 

การตรวจสอบปลอดภยัขั้นตน้ ตอ้งประกอบดว้ย 

  - การคายประจุของตวัเก็บประจุการคายประจุตวัเก็บประจุตอ้งใชว้ธีิการท่ีปลอดภยัเพื่อหลีกเล่ียง 

ความเป็นไปไดข้องการเกิดประกายไฟ 

 - ตอ้งปลดไฟฟ้าออกจากส่วนประกอบทางไฟฟ้า และสายไฟฟ้าในขณะท่ีบรรจุสารท าความเยน็ กูคื้น 

สารท าความเยน็ หรือไล่สารท าความเยน็ออกจากระบบ 

- ตอ้งมีการต่อเน่ืองของการต่อลงดิน 

2. การซ่อมแซมส่วนท่ีปิดผลึก 

   2.1 ในขณะซ่อมแซมส่วนประกอบท่ีปิดผนึกนั้น ตอ้งตดัการจ่ายกระแสไฟฟ้าจากเคร่ืองใชก่้อนการถอดฝา 

ครอบท่ีปิดผนึกต่างๆ ถา้ในกรณีจ าเป็นตอ้งจ่ายกระแสไฟฟ้าใหแ้ก่เคร่ือง 

องท่ีก าลงัซ่อมแซม ตอ้งจดัวางอุปกรณ์ตรวจจบัการร่ัวไหลของสารท าความเยน็ในต าแหน่งท่ีใกลก้บัจุดอนัตรายมากท่ีสุด 

เพื่อใชเ้ตือนสถานการณ์อนัตรายท่ีเกิดข้ึนได ้

หมายเหต ุการใชซิ้ลิโคนเช่ื อมอุดอาจมีผลท าให้ประสิทธิผลของอุปกรณ์ตรวจหาการร รั่วไหลของสารท าความเยน็บาง ชนิดลดลง 

ส่วนประกอบท่ีมีความปลอดภยัในตวั )intrinsically safe component) ไม่ตอ้งแยกออก ก่อนท่ีจะซ่อมแซม 

3. การซ่อมแซมส่วนประกอบท่ีมีความปลอดภยัในตวั หา้มใชโ้หลดแบบเหน่ี ยวน า หรือแบบประจุอยา่งถาวรกบัวงจร 

หากไม่แน่ใจวา่แรงดนัไฟฟ้า หรือกระแสไฟฟ้า มีค่าไม่เกินกวา่ค่าท่ียอมใหใ้ชก้บัเคร่ืองปรับอากาศ ส่วนประกอบท่ีมีความ

ปลอดภยัในตวัเป็นอุปกรณ์ชนิดเดียวท่ีซ่อมแซมไดใ้น ในภาวะอากาศโดยรอบท่ี สามารถ ติดไฟไดเ้คร่ือองทดสอบตอ้งอยู่

ในเกณฑพิ์กดัท่ีถูกตอ้ง ใหเ้ปล่ียนส่วนประกอบโดยใชช้ิ้นส่วนท่ีระบุโดยผูท้  า ช้ินส่วนอ่ืนๆ ท่ีผูท้  าไม่ไดร้ะบุอาจท าใหเ้กิด

การลุกติดไฟ ของสารท าความเยน็ในบรรยากาศท่ี เกิดจากการร่ัวไหล 

the appropriate percentage of gas (25 % maximum) is confirmed. Leak detection fluids are 

suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall be 

avoided as the chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work. If a 

leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished. If a leakage of refrigerant 

is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered from the system, or 

isolated (by 

means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak. Oxygen free nitrogen 

(OFN) shall then be purged through the system both before and during the brazing process. 

7 REMOVAL AND EVACUATION 

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs – or for any other purpose – con- 

ventional procedures shall be used.However, it is important that best practice is followed 

since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to: remove 

refrigerant; purge the circuit with inert gas; evacuate; purge again with inert gas; open the 

circuit by cutting or brazing.The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery 

cylinders. The system shall be “flushed” with OFN to render the unit safe. This process may 

need to be repeated several times.Compressed air or oxygen shall not be used for this task. 

Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to 

fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down 

to a vacuum. This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the 

final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable 

work to take place.This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipework are 

to take place. Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any ignition sources 

and there is 

ventilation available. 

8 CHARGING PROCEDURES 

In addition to conventional charging procedures,the following requirements shall be followed. 

- Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging 

equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimise the amount of refrigerant 

contained in them. 

- Cylinders shall be kept upright. 

- Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant. 

- Label the system when charging is complete (if not already). 



4. การต่อสายเคเบิล 

ตรวจสอบการต่อสายเคเบิลท่ีใชต้อ้งไม่อยูใ่นภาวะเกิดการสึกหรอ การผกุร่อน การกดทบัอยา่งรุนแรง การสัน่สะเทือน ใกล้

ขอบคม หรือภาวะแวดลอ้มท่ีส่งผลกระทบใหเ้กิดผลเสียหายอ่ืนๆ การตรวจสอบตอ้งค านึงผลกระทบจากอายกุารใชง้าน 

หรือการสัน่สะเทือนต่อเน่ืองจากแหล่งก าเนิด เช่น คอมเพรสเซอร์หรือพดัลมเป็นตน้ 

5. การตรวจหาสารท าความเยน็ท่ีติดไฟได ้  

ไม่วา่สถานการณ์ใดๆ ตอ้งไม่ใชแ้หล่งก าเนิดท่ีมีศกัยภาพท่ีท าใหเ้กิดการจุดติดไฟในการคน้หา หรือตรวจหา การร่ัวไหล

ของสารท าความเยน็ ตอ้งไม่ใชห้วัเปลวตรวจร่ัวไหล )halide torch) หรืออุปกรณ์ตรวจหาอืนๆ โดย การใชเ้ปลวไฟ

เปลือย 

6. วธีิตรวจหาการร่ัวไหล วธีิการต่อไปน้ีเป็นวธีิการท่ีไดรั้บการยอมรับในการตรวจหาการร่ัวไหลของสารท าความเยน็ทุก

ระบบใหใ้ช ้เคร่ืองตรวจหาการร่ัวไหลแบบอิเลก็ทรอนิกส์แต่ในกรณีสารท าความเยน็ติดไฟได ้ความไวในการรับรู้อาจไม่ 

เพียงพอ หรืออาจตอ้งสอบเทียบใหม่ )อุปกรณ์ตรวจ หาตอ้งสอบเทียบในท่ีท่ีไม่มีสารท าความเยน็กระจายอยู(่ ตอ้งมัน่ใจ

ไดว้า่หวัตรวจวดัไม่เป็นแหล่งจุดติดไฟ และเหมาะสมกบัการใชก้บัสารท าความเยน็ท่ีใชเ้คร่ือง ตรวจหาการร่ัวไหลตอ้ง

ตอ้งค่าเป็นร้อยละของ LFL ของสารท าความเยน็ และตอ้งสอบเทียบกบัสารท าความเยน็ ท่ีใชแ้ละยนืยนัร้อยละท่ีเหมาะสม

ของก๊าซท่ีใช ้ )มากท่ีสุดร้อยละ 25) ของเหลวท่ีใชใ้นการตรวจหาการร่ัวไหลเหมาะกบัสารท าความเยน็ท่ีใชเ้ป็นส่วนใหญ่

แต่ควรหลีกเล่ียงน ้ ายาท า ความสะอาดท่ีมีส่วนผสมของคลอรีน เน่ืองจากคลอรีนสามารถท าปฏิกิริยากบัสารท าความเยน็ 

และกดักร่อน ท่อทองแดง ถา้สงสยัวา่มีการร่ัวไหล ใหเ้คล่ือนยา้ย หรือดบัเปลวไฟเปลือยทั้งหมด ถา้พบสารท าความเยน็

ร่ัวไหลซ่ึ งตอ้งการเช่ืออุดดว้ยการบดักรีแขง็ ใหกู้คื้นสารท าความเยน็ทั้งหมดจากระบบ หรือปิดกั้น )ดวาลว์โดยการปิ (ใน

ส่วนของระบบทีีี ่ไกลจากการร่ัวไหล ส าหรับเคร่ืองปรับอากาศท่ีใชส้ารท าความเยน็ท่ีติดไฟไดใ้หใ้ชไ้นโตรเจนท่ีไม่มี

ออกซิเจน (oxygen free nitrogen; OFN) ปนอยูไ่ล่สารท าความเยน็ในระบบทั้งก่อนและระหวา่งการแล่น

ประสาน 

 

- Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system. 

Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN. The system shall be leak 

tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be 

carried out prior to leaving the site. 

9 DECOMMISSIONING 

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar 

with the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are 

recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be 

taken in case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that 

electrical power is available before the task is commenced.  

a) Become familiar with the equipment and its operation. 

b) Isolate system electrically. 

c) Before attempting the procedure ensure that :mechanical handling equipment is available, if 

required, for handling refrigerant cylinders; all personal protective equipment is available and 

being used correctly; the recovery process is supervised at all times by a competent person; 

recovery  equipment  and  cylinders conform to the appropriate standards. 

d) Pump down refrigerant system, if possible. 

e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from 

various parts of the system. 

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place. 

g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions. 

h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge). 

i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder,even temporarily. 

j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure 

that the cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation 

valves on the equipment are closed off. 



7. การขจดั และการท าสุญญากาศ 

เม่ือตอ้งการร้ือวงจรสารท าความเยน็เพ่ือท าการซ่อมแซม หรือดว้ยจุดประสงคใ์ดก็ตาม ตอ้งท าตามขั้นตอนท่ีใชก้นัทัว่ไป 

อยา่งไรก็ตาม ส าหรับเคร่ืองปรับอากาศท่ีใชส้ารท าความเยน็ท่ีติดไฟไดส้ าคญัอยา่งยิ ่

งตอ้งใชว้ธีิปฏิบติัท่ีดีท่ีสุดเน่ืองจากตอ้งค านึงถึงการจุดติดไฟไดโ้ดยใหป้ฏิบติัดงัน้ี 

- ขจดัสารท าความเยน็ออก 

- ไล่วงจรดว้ยก๊าซเฉ่ือย 

- การท าสุญญากาศ 

- ไล่วงจรดว้ยก๊าซเฉ่ือยอีกคร้ัง 

-เปิดวงจร โดยการตดั หรือบดักรีแขง็ 

ตอ้งกูคื้นสารท าความเยน็ในถงับรรจุท่ีถูกตอ้ง ตอ้งอดัไล่ระบบสารท าความเยน็ท่ีติดไฟไดต้อ้งอดัไล่ดว้ย OFN 

เพ่ือเกิดความปลอดภยั ขั้นตอนน้ีใหท้ าซ้าํหลายคร้ัง หา้มใชอ้ากาศอดัหรือออกซิเจนในการไล่ระบบสารท า 

ความเยน็ส าหรับเคร่ืองปรับอากาศท่ีบรรจุสารท าความเยน็ การอดัไล่ใหท้ าโดยการไล่สุญญากาศ ดว้ย OFN และท า 

ต่อเน่ืองจนกระทัง่ไดค้วามดนัใชท้ างาน แลว้ระบายออกในบรรยากาศ และทา้ยสุดสูบออกใหเ้ป็นสุญญากาศ 

ใหท้ ากระบวนการน้ีซ้าํจนกระทัง่ไม่มีสารท าความเยน็อยูใ่นระบบ เม่ืออดั OFN คร้ังสุดทา้ย ระบบตอ้งปล่อย 

ความดนัใหเ้ท่ากบัความดนับรรยากาศเพ่ือเร่ิมท างานไดป้ฏิบติัการน้ีมีความส าคญัอยา่งยิง่ ถา้มีการบดักรีแขง็บนท่อ ตอ้ง

มัน่ใจวา่ท่อทางออกของป้ัมสุญญากาศ ไม่อยูใ่กลก้บัแหล่งท่ีท าใหเ้กิดประกายไฟ และตอ้งมีการระบายอากาศ 

8. ขั้นตอนการบรรจุสารท าความเยน็ 

เพ่ิมเติมจากขั้นตอนการบรรจุปกติดงัต่อไปน้ี 

- ตอ้งมัน่ใจวา่ไม่มีการปนเป้ื อนของสารท าความเยน็ต่างชนิดกนั เม่ือมีการใชเ้คร่ืองบรรจุ ท่ออ่อน หรือท่อ ตอ้งสั้นท่ีสุด

เท่าท่ีเป็นไปไดเ้พื่อท่ีจะลดปริมาณสารท าความเยน็ท่ีบรรจุใหน้อ้ยท่ีสุด 

- ถงับรรจุตอ้งอยูใ่นแนวตั้ง 

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system 

unless it has been cleaned and checked. 

10 LABELLING 

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refri- 

gerant. The label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment 

stating the equipment contains flammable refrigerant. 

11 RECOVERY 

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is 

recommended good practice that all refrigerants are removed safely. When transferring 

refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are 

employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system charge are 

available. All cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and labelled for 

that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be 

complete with pressure relief valve and associated shut-off valves in good working order. 

Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs. 

The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning 

the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. 

In addition,a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order. 

Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before 

using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly 

maintained 

and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition in the event of a 

refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt.  

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery 

cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery 

units and especially not in cylinders.  

If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated 

to an acceptable level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the 

lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor to the 

suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this 

process. When oil is drained from a system, it shall be carried out safely. 

 



- ก่อนบรรจุสารท าความเยน็เขา้ระบบ ตอ้งมัน่ใจวา่ไดต้่อสายดิน 

– ติดฉลากเม่ือบรรจุสารท าความเยน็เสร็จส้ิน )ถา้ไม่มีการติดฉลาก(  

- ตอ้งระมดัระวงัอยา่งสูงอยา่บรรจุสารท าความเยน็เกินกวา่ท่ีก าหนด 

ก่อนบรรจุสารท าความเยน็เขา้ระบบ ตอ้งทดสอบความดนัดว้ยก๊าซไล่ระบบท่ีเหมาะสม เม่ือบรรจุสารท าความ เยน็แลว้ 

ตอ้งทดสอบการร่ัวไหลก่อนเดินเคร่ือง ใหท้ าการทดสอบการร่ัวไหลก่อนออกจากสถานท่ี 

9. การเลิกใชเ้คร่ืองปรับอากาศ (decommissioning)ก่อนด าเนินการตามขั้นตอนน้ีช่างจะตอ้งมีความคุน้เคยกบั

อุปกรณ์พร้อมรายละเอียดทั้งหมดอยา่งถ่องแทแ้นะน าใหใ้ชก้ารปฏิบติัท่ีดีในการกูคื้นสารท าความเยน็ทั้งหมดอยา่ง

ปลอดภยั ก่อนการกูคื้นสารท าความเยน็ตอ้งเก็บตวัอยา่งน้าํมนัหล่อล่ืนและสารท าความเยน็มาวเิคราะห์ก่อน ก่อนเร่ิมงาน

ตอ้งจดัเตรียมก าลงัไฟฟ้าใหพ้ร้อม 

        ก) ตอ้งคุน้เคยกบัเคร่ืองมือ และวธีิการท างาน 

       ข) ใหป้ลดระบบออกจากแหล่งจ่ายไฟฟ้า 

       ค) ก่อนด าเนินการตามขั้นตอน ตอ้งมัน่ใจวา่  

          - มีอุปกรณ์ทางกลส าหรับขนยา้ยพร้อม ถา้ตอ้งการ ส าหรับเคล่ือนยา้ยถงับรรจุสารท า  ความเยน็ 

         - มีอุปกรณ์ป้องกนัส าหรับผูป้ฏิบติังานทั้งหมด และใชอ้ยา่งถูกตอ้ง 

        - กระบวนการกูคื้นสารท าความเยน็ตอ้งมีผูช้  านาญการควบคุมตลอดเวลา 

      - เคร่ืองมือกูคื้น และถงับรรจุตอ้งเป็นไปตามมาตรฐานท่ีเหมาะสม 

    ง) ท าการดูดเก็บ (pump down) สารท าความเยน็ออกจากระบบ (ถา้ท าได)้ 

    จ) ถา้ไม่สามารถท าสุญญากาศได ้ใหท้ าท่อร่วมเพ่ือดูดสารท าความเยน็ออกจากส่วนต่างๆ ของระบบ 

    ฉ) ตอ้งมัน่ใจวา่ถงับรรจุอยูบ่นเคร่ืองชัง่ก่อนการกูคื้นสารท าความเยน็ 

   ช) เร่ิมเดินเคร่ืองกูคื้นสารท าความเยน็และด าเนินการตามขอ้แนะน าของผูท้  า 

   ซ) หา้มบรรจุสารท าความเยน็เขา้ถงับรรจุเกิน (ไม่มากกวา่ 80 % ของปริมาตรของของเหลวบรรจุ) 

DESCRIPTION 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ACCESSORIES 

PARTS  PARTS NAME QUANTITY 

 

Hose inlet 

Exhaust hose 

Hose outlet 

1 set 

 Window slider kit 1 set 

 

 

Remote control 

Battery 
1 set 

 

Note: All the illustrations in this manual are for explanatory purposes only. Your appliance may 

be slightly different. 

 Be sure all accessories are removed from the packing before use. 

 

 

1 . Control panel 

12. Remote control receiver 

13. Deflector 

14. Handle (both sides) 

15. Castors 

16. Intake grille 

17. Air outlet grille 

18. Intake grille 

19. Plug fixer 

20. Condenser drain 

21. Power cable 



   ฌ) หา้มบรรจุเกินความดนัท างานสูงสุดของถงับรรจุแมจ้ะเป็นการเก็บชัว่ครู่ 

  ญ) เม่ือบรรจุสารท าความเยน็ลงในถงับรรจุอยา่งถูกตอ้ง และขั้นตอนเสร็จส้ินสมบูรณ์แลว้ ตอ้งมัน่ใจวา่ไดเ้คล่ื 

อนยา้ยถงับรรจุและอุปกรณ์เคร่ืองมือออกจากสถานท่ีทนัทีและตอ้งปิดวาลทุ์กตวัของอุปกรณ์ 

  ฎ) ตอ้งไม่น าสารท าความเยน็ท่ีกูคื้นไปบรรจุในระบบสารท าความเยน็อ่ืน เวน้แตมี่การท าความสะอาด 

และตรวจสอบคุณสมบติัก่อนน าไปใช ้

10. การติดฉลาก 

ตอ้งติดฉลากท่ีระบุวา่ไดท้ าตามขั้นตอนการเลิกใชเ้คร่ืองปรับอากาศ และไม่มีสารท าความเยน็เหลืออยู ่ฉลากตอ้งลงวนัท่ี

และลงลายมือช่ือ ส าหรับเคร่ืองปรับอากาศท่ีบรรจุสารท าความเยน็ท่ีติดไฟได ้ตอ้งมัน่ใจวา่มีฉลากติดบนอุปกรณ์โดยระบุ

วา่อุปกรณ์มีสารท าความเยน็ติดไฟได ้

11. การกูคื้น (recovery) 

เม่ือเอาสารท าความเยน็ออกจากระบบ ไม่วา่จะเป็นการบริการ หรือการเลิกใชเ้คร่ืองปรับอากาศ แนะน าใหใ้ช ้

การปฏิบติัท่ีดีในการน าสารท าความเยน็ทั้งหมดออกอยา่งปลอดภยัเม่ือถ่ายสารท าความเยน็เขา้ถงับรรจุ ตอ้งมัน่ใจวา่ใชถ้งั

บรรจุเฉพาะท่ีเหมาะสมและมีจ านวนถงัพอเพียงกบัปริมาณของสารท าความเยน็ทั้งระบบ ถงับรรจุทุกใบท่ีใชต้อ้งมีการระบุ

เป็นถงับรรจุสารท าความเยน็กูคื้นโดยเฉพาะ และมีฉลากส าหรับสารท าความเยน็กูคื้น (ตวัอยา่งเช่น ถงับรรจุพเิศษส าหรับ

เก็บสารท าความเยน็)ถงับรรจุทุกใบตอ้งมีวาลว์ระบายความดนั พร้อมวาลว์ส าหรับปิดท่ียงัใชง้านไดดี้ใหท้ าถงับรรจุเปล่า

ใหเ้ป็นสุญญากาศและท าใหเ้ยน็ก่อนน าไปใชใ้นการกูคื้นสารท าความเยน็ ถา้ท าไดเ้คร่ืองมือกูคื้นตอ้งอยูใ่นสภาพท่ีใชง้าน

ไดดี้พร้อมทั้งมีคู่มือท่ีเก่ียวขอ้งกบัอุปกรณ์ดงักล่าว และตอ้งเหมาะสมส าหรับการกูคื้นสารท าความเยน็ท่ีเหมาะสมทุกชนิด 

รวมถึงสารท าความเยน็ท่ีติดไฟไดเ้ม่ือมีการใชง้าน และตอ้งมีเคร่ืองชัง่ท่ี 

สอบเทียบแลว้ และอยูใ่นสภาพท่ีใชง้านไดดี้ท่ออ่อนตอ้งมีขอ้ต่อชนิดท่ีไม่มีการร่ัวไหล และอยูใ่นสภาพดีก่อนใชเ้คร่ืองกู้

คืนตอ้งตรวจสอบวา่ยงัท างานไดดี้ ตอ้งมีการซ่อมบ ารุงอยา่งถูกตอ้ง และปิดผนึก อุปกรณ์ไฟฟ้าทุกส่วนเพ่ือป้องกนัการเกิด

ประกายไฟ ในกรณีท่ีมีสารท าความเยน็ร่ัวไหล ถา้มีขอ้สงสยัให ้ปรึกษาผูท้  า ใหส่้งคืนสารท าความเยน็ท่ีกูคื้นแก่ผูจ้  าหน่าย

Installation Instructions 

EXHAUSTING HOT AIR 

 

When use the appliance in cool mode, the hot air exchange of the condenser must be exhausted 

out of the room completely. 

First position unit on a flat floor and make sure there's a minimum of 18”(45cm) clearance around 

the unit, and is within the vicinity of a single circuit outlet power source. 

 

1 .Extend either side of the hose (Fig.1), and screw the hose inlet (Fig.2). 

2 .Extend the other side of the hose and screw it to the hose outlet (Fig.3). 

3 .Install the hose inlet into the unit (Fig.4). 

4 .Affix the hose outlet into the window slider kit and seal.  (Fig.5 &6). 

     

 

 

The window slider kit has been designed to fit most standard vertical and horizontal window 

applications,however, it may be necessary for you to modify some aspects of the installation 

procedures for certain types of windows. The window slider kit can be fastened with screws. 

 

NOTE: If the window opening is less than the minimum length of the window slider kit, cut the 

end without the hold in it short enough to fit in the window opening. Never cut out the hole in 

window slider kit. 

 



สารท าความเยน็โดยบรรจุในถงัท่ีถูกตอ้ง และมีเอกสารก ากบัสาร ท าความเยน็ใชแ้ลว้ ตอ้งไม่ใหผ้สมสารท าความเยน็ใน

เคร่ืองกูคื้นโดยเฉพาะอยา่งยิง่ในถงับรรจุ ถา้ถอดคอมเพรสเซอร์หรือถ่ายน ้ ามนัของคอมเพรสเซอร์ออก ตอ้งมั้นใจวา่ท า

สุญญากาศถึงระดบัท่ียอมรับได ้ท่ีสารท าความเยน็ท่ีติดไฟไดไ้ม่หลงเหลืออยูใ่นน ้ ามนัหล่อล่ืน ขั้นตอนท าสุญญากาศตอ้ง

แลว้เสร็จก่อนท่ีส่ง คอมเพรสเซอร์คืนผูจ้  าหน่าย ใหใ้ชก้ารท าความร้อนดว้ยไฟฟ้ากบัตวัคอมเพรสเซอร์เพ่ือเร่ง

กระบวนการน้ีถา้ ถ่ายน ้ ามนัออกจากระบบตอ้งด าเนินการอยา่งปลอดภยั 

ส่วนประกอบผลติภัณฑ์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 . แผงควบคุม 

2. ตวัรับสัญญาณรีโมท 

3. ช่องลมเยน็ 

4. ดา้มจบัตวัเคร่ือง 

5. ลอ้ 

6. ช่องคอยลเ์ยน็ 

7. ช่องลมร้อน 

8. ช่องคอยลร้์อน 

9. ช่องเกบ็ปลัก๊ไฟ 

10. ท่อน ้าท้ิง 

11. สายไฟ 

 

WINDOW SLIDER KIT INSTALLATION 

1:Parts: 

A) Panel 

B) Panel with one hole 

D) Screw to lock window kit in place 

 

 

 

 

2: Assembly: 

Slide Panel B into Panel A and size to widow width. Windows sizes vary. With the width that 

your window requires to ensure that there are no gaps or air pockets in the window kit assembly 

after installation. 

 

3.Lock the screw into the holes that correspond  

 

 

LOCATION 

● The unit should be placed on a firm foundation to minimize noise and vibration. For safe and 

secure positioning place the unit on a smooth, level floor strong enough to support the unit. 

● The unit has casters to aid placement, but it should only be rolled on smooth, flat surfaces. 

Use caution when rolling on carpeted surfaces. Use caution and protect floors when rolling 

over wood floors. Do not attempt to roll the unit over objects. 

● The unit must be placed within reach of a properly rated grounded socket. 

● Never place any obstacles around the air inlet or outlet of the unit. 

● Allow at least 18”(45cm) of around and above space away from the wall for efficient working. 

● The hose can be extended, but it is the best to keep the length to minimum required. Also 

make sure that the hose does not have any sharp bends or sags. 



อปุกรณ์เสริม 
รายการ ช่ืออุปกรณ์ จ านวน 

 

ฝาครอบท่อลม 
ท่อลม 

ฝาครอบดา้นปลายท่อลม 

1 ชิน้ 

 แผน่บานสไลดห์นา้ต่าง 1 ชิน้ 

 

 

รีโมทคอนโทรล 
แบตเตอร่ี 

1 ชิน้ 

 

หมายเหตุ: ภาพประกอบทั้งหมดในคู่มือน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ืออธิบายเท่านั้น อุปกรณ์ของคุณอาจแตกต่างออกไปเลก็นอ้ย

ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดถ้อดอุปกรณ์เสริมทั้งหมดออกจากบรรจุภณัฑก่์อนใชง้าน 

 

 

คู่มือการติดตั้ง 

ท่อลมร้อน 

เม่ือใชเ้คร่ืองในโหมดท าความเยน็ ช่องลมร้อนจะตอ้งระบายออกจากหอ้ง  

น าผลิตภณัฑว์างบนพ้ืนเรียบและตรวจดูใหแ้น่ใจวา่มีระยะห่างอยา่งนอ้ย 18 น้ิว (45 ซม.) รอบๆเคร่ือง 

และอยูใ่นบริเวณใกลเ้คียงกบัแหล่งจ่ายไฟ 

1 . ขยายดา้นใดดา้นหน่ึงของท่อ (รูปท่ี 1) และหมุนท่อเขา้ (รูปท่ี 2) 

2 . ขยายอีกดา้นหน่ึงของท่อและขนัเขา้กบัเตา้เสียบท่อ (รูปท่ี 3) 

3. ติดตั้งท่อทางเขา้เขา้กบัตวัเคร่ือง (รูปท่ี 4) 

4. น าปลายท่อเขา้กบัชุดตวัเล่ือนหนา้ต่าง (รูปท่ี 5 และ 6) 

 

 

DESCRIPTION OF THE DISPLAY SCREEN AND CONTROL PANEL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TURNING THE APPLIANCE ON/OFF 

  - Plug into the mains socket, then the appliance is standby. 

- Press the  button to make the appliance turn on. The last function active when it was 

turned off will appear. 

- When press the “ ” button to shut down the appliance, the anti-mold function will running 

about 20 seconds and screen show the count down. 

 

 

 

1. Timer button  

2. Fan button 

3. Increase button 

4. Display screen 

5. Decrease button 

6. Mode button 

7. ON/OFF button 

 

A .Cool symbol 

B. Dehumidify symbol 

C. Fan symbol 

D. Timer symbol 

 



 

 

 

ชุดตวัเล่ือนหนา้ต่างไดรั้บการออกแบบมาเพ่ือใหเ้หมาะกบัการใชง้านหนา้ต่างแนวตั้งและแนวนอนตามมาตรฐาน 

อยา่งไรก็ตาม คุณอาจจ าเป็นตอ้งปรับเปล่ียนขั้นตอนการติดตั้งบางอยา่งส าหรับหนา้ต่างบางประเภท  

หมายเหตุ: หากช่องหนา้ต่างนอ้ยกวา่ความยาวขั้นต ่าของชุดบานเล่ือนหนา้ต่าง ใหต้ดัส่วนทา้ยออกโดยให ้

สั้นพอพอดีกบัช่องเปิดหนา้ต่าง อยา่ตดัรูในชุดตวัเล่ือนหนา้ต่างออ 

 

 

 

 

√ Never turn the air conditioner off by unplugging from the mains. Always press the  

button  , then wait for a few minutes before unplugging. This allows the appliance to perform 

a cycle of checks to verify operation. 

 

 

COOL mode 

Ideal for hot muggy weather when you need to cooling and 

dehumidify the room. 

To set this mode correctly: 

—Press the“ ”button a number of times until the “Cool” symbol light appears. 

—Select the target temperature18℃-32℃(64℉-90℉) by pressing the "  " / "  " button 

until the corresponding value is displayed. 

—Select the required fan speed by pressing the “ ” button. Different fan speed have 

different function. 

 

 

 

The most suitable temperature for the room during the summer varies from 24℃ to 27℃. You are 

recommended, however, not to set a temperature much below the outdoor temperature. This 

will cause unnecessary power consumption. 

 

 

FAN mode 

When using the appliance in this mode, the air hose does not need to be attached. 

To set this mode correctly: 

—Press the “ ” button a number of times until the “Fan” symbol appears. 

—Select the required fan speed by pressing the “ ”button.  

Two speeds are available: High(F2)/Low(F1) 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

F2 High To achieved the temperature as fast as possible. 

F1 Low  Run of the low noise. 



การติดตั้งบานสไลด์หน้าต่าง  

1: ช้ินส่วน: 

     A) บานสไลดแ์บบไม่มีรู 

     B) บานสไลดมี์รูส าหรับต่อท่อลม 

     D) ขนัสกรูเพ่ือลอ็คชุดหนา้ต่างใหเ้ขา้ท่ี 

2: การประกอบ: 

เล่ือนแผง B ไปท่ีแผง A และปรับขนาดให่เท่ากบัขนาดหนา้ต่าง 

 หมายเหตุ: ขนาดหนา้ต่าอาจแตกต่างกนัไป ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไม่มีช่องวา่งหรือช่องอากาศในชุด

บานเล่ือนและบานหนา้ต่าง 

3.ขนัสกรูเขา้กบัรูใหต้รงกนั 

พืน้ทีส่ าหรับการติดตั้ง 

● ควรวางเครือ่งบนฐานท่ีมั่นคงเพื่อลดเสยีงรบกวนและการสั่นสะเทือน ส าหรบัการวางต าแหนง่ทีป่ลอดภยั 

● และมั่นคง ใหว้างเครือ่งบนพืน้เรยีบและไดร้ะดบัท่ีแขง็แรงพอที่จะรองรบัเครือ่งได ้

● อปุกรณม์ีลอ้เพื่อชว่ยในการจดัวาง แตค่วรกลิง้บนพืน้ผิวที่เรยีบเทา่นัน้ใชค้วามระมดัระวงัเมื่อกลิง้บนพืน้ผิวที่ปู 

● ดว้ยพรมใชค้วามระมดัระวงัเมื่อกลิง้ไปบนพืน้ไม ้  

● ตอ้งวางเครือ่งไวใ้กลเ้ตา้รบัท่ีที่มีสายดิน 

● หา้มวางสิง่กีดขวางบรเิวณช่องลมเขา้หรอืช่องออกของเครือ่ง 

● เวน้พืน้ท่ีโดยรอบและดา้นบนอยา่งนอ้ย 18 นิว้ (45 ซม.) หา่งจากผนงัเพื่อการท างานท่ีมีประสทิธิภาพ 

● ทอ่ออ่นสามารถยืดออกได ้แตท่างที่ดคีวรรกัษาความยาวใหน้อ้ยที่สดุ ตรวจสอบใหแ้นใ่จดว้ยวา่ทอ่ไมม่ีการโคง้งอ 

 

DRY mode 

Ideal to reduce room humidity (spring and autumn, damp rooms rainy periods, etc). 

Before using the dry mode, the appliance should be prepared in the same way as for cool mode, 

with the air exhaust hose attached to enable the moisture to be discharged outside. 

 

To set this mode correctly: 

－Press the “ ” button a number of times until the  

“Dry”symbol light appears, the screen will appear” ”； 

 

－In this mode, fan speed is selected automatically by the appliance. 

 

SETTING THE TIMER 

This timer can be used to delay the appliance start up or shutdown, this avoids wasting 

electricity by optimizing operating periods. 

 

* Programming start-up 

- Turn on the appliance, choose the mode you want, for example Dehumidify mode, high 

fan speed. Turn off the appliance. 

     - Press the "  " button , the screen starts to flash, press the  "  " / "  "  to 

adjust the set time from 0.5-24 hours. 

- In 5 seconds without the operation, the timer start function, then the "Timer" symbol lights.  

- Press the "  " button again to cancel the Timer, and the "Timer" symbol disappear. 

 

* Programming shut down 

- When the appliance is running, press the “ ” button, the screen starts to flash. - 

Press the  "  " / "  "   to adjust the set time from 0.5-24 hours. 

- In 5 seconds without the operation, the timer start function, then the " Timer" symbol 

lights.  

- Press the "  " button again to cancel the Timer, and the " Timer " symbol 

disappear. 

 

 

 

 

 

 



 

ค าอธิบายของหน้าจอแสดงผลและแผงควบคุม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ปุ่มตั้งเวลา 
2. ปุ่มพดัลม 
3. ปุ่มเพิ่ม 
4. หนา้จอแสดงผล 
5. ปุ่มลดเสียง 
6. ปุ่มโหมด 
7. ปุ่ม เปิด/ปิด 

A.สญัลกัษณ์โหมดท าความเยน็
(Cool) 

B. สญัลกัษณ์ลดความช้ืน(Dry) 

C. สญัลกัษณ์โหมดพดัลม (Fan) 

D. สญัลกัษณ์ตั้งเวลา(Timer) 

 

 

 

Switch the unit of temperature 

When the appliance is running, hold on "  " and "  " button together 3 seconds by the 

same time, then you can change the unit of temperature. 

For example: 

Before change, in cool mode, the screen display like fig1. 

After change, in cool mode, the screen display like fig2. 

              

 

SELF-DIAGNOSIS 

The appliance has a self diagnosis system to identify a number of malfunctions. 

Error messages are displayed on the appliance display. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IF IS DISPLAYED WHAT SHOULD I DO? 

 

PROBE FAILURE 

(sensor damaged) 

If this is displayed, contact your 

local authorize service centre. 

 

 

FULL TANK 

(safety tank full) 

Empty the internal safety tank, 

following the instructions in the 

"End of season operations" 

paragraph. 

 



การเปิด/ปิดเคร่ือง    
- เสยีบปลัก๊เขา้กบัเตา้เสยีบไฟ จากนัน้เครือ่งอยู่ในโหมดสแตนดบ์าย 

- กดปุ่ ม  “  ”   เพือ่เปิดเครือ่ง ฟังก์ชนัล่าสุดทีท่ างานอยู่เมือ่ถูกปิดจะปรากฏขึน้ 

- เมือ่กดปุ่ ม “    ” เพือ่ปิดเครือ่ง ฟังกช์นัป้องกนัเชือ้ราจะท างานประมาณ 20 วนิาท ีและหน้าจอ 

จะแสดงการนบัถอยหลงั 
 

 

 

 

โหมดท าความเยน็ 

เหมาะอยา่งยิง่ส าหรับสภาพอากาศร้อนอบอา้วเม่ือคุณตอ้งการระบายความร้อนและลดความช้ืนในหอ้ง 

ในการตั้งค่าโหมดน้ีใหถู้กตอ้ง: 

—กดปุ่ม “        ” หลาย ๆ คร้ังจนกระทัง่ไฟสญัลกัษณ์ “ Cool ” ปรากฏข้ึน 

—เลือกอุณหภูมิเป้าหมาย 18℃-32℃ โดยกดปุ่ม "          " / "          " จนกวา่ค่าท่ีสอดคลอ้งกนัจะ

ปรากฏข้ึน 

— เลือกความเร็วพดัลมท่ีตอ้งการโดยกดปุ่ม “          ” ความเร็วพดัลมท่ีแตกต่างกนัมีหนา้ท่ีตา่งกนั 

F2 ความเร็วสูง เพื่อใหไ้ดอุ้ณหภูมิท่ีเร็วท่ีสุด 

F1 ความเร็วต ่า เสียงรบกวนต ่า 

อุณหภูมิท่ีเหมาะสมท่ีสุดส าหรับหอ้งในช่วงฤดูร้อนจะแตกต่างกนัไปตั้งแต่ 24℃ ถึง 27℃  อยา่งไรก็ตาม ขอแนะน าวา่

อยา่ตั้งอุณหภูมิใหต้  ่ากวา่อุณหภูมิภายนอกมากนกั ซ่ึงจะท าใหส้ิ้นเปลืองพลงังาน 

โดยไม่จ าเป็น 

 

 

 

√ ห้ามปิดเคร่ืองปรับอากาศโดยการถอดปลัก๊ไฟ หมัน่กดปุ่ม  “   ”   จากนั้นรอสักครู่ก่อนถอดปลัก๊  

ซ่ึงช่วยให้เคร่ืองด าเนินการตรวจสอบตามรอบเพือ่ยนืยนัการท างานได ้

Remote Control 

 

 

 On/Off button  Fan speed button 

 Increase button  Mode button 

 Decrease button  Swing button 

 Timer button  Sleep button 

 Unit Switch button   

 

NOTE: This serial model have no auto swing function. 

 

√ Point the remote control at the receiver on the appliance. 

√ The remote control must be no more than 7 meters away from the appliance (without  

obstacles between the remote control and the receiver). 

√ The remote control must be handled with extreme care. Do not drop it or expose it to direct 

sunlight or sources of heat. If the remote control do not work, please try to take out the battery, 

and put it back again. 

                

 

INSERTING OR REPLACING THE BATTERIES 

●  Remove the cover on the rear of the remote control; 

●  Insert two "AAA" 1.5V batteries in the correct 

 position (see instructions inside the battery compartment; 

 

 

NOTE: 

√  If the remote control unit is replaced or disposed of, the  

    batteries must be removed and discarded in accordance with  

current legislation as they are harmful to the environment. 

√  Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) or 

rechargeable (nickel-cadmium) batteries.  

√  Do not dispose of batteries in fire. Batteries may explode or leak.  

√  If the remote control is not be used for a certain length of time, remove the batteries 



โหมดพดัลม (FAN) 

เม่ือใชเ้คร่ืองในโหมดน้ี ไม่จ าเป็นตอ้งต่อท่อลมในการตั้งค่าโหมดน้ีใหถู้กตอ้ง: 

—กดปุ่ม “      ” หลาย ๆ คร้ังจนกระทัง่สญัลกัษณ์ “  FAN ” ปรากฏข้ึน 

— เลือกความเร็วพดัลมท่ีตอ้งการโดยกดปุ่ม “   ” 

มีใหเ้ลือกสองความเร็ว: สูง(F2) / ต ่า(F1) 

 

โหมดลดความช้ืน ( DRY) 

เหมาะอยา่งยิง่ส  าหรบัลดความชืน้ในหอ้ง (ฤดใูบไมผ้ลแิละฤดใูบไมร้ว่ง ชว่งฝนตกในหอ้งชืน้ ฯลฯ ก่อนใชโ้หมดแหง้ ควร

เตรยีมเครือ่งในลกัษณะเดียวกบัโหมดเย็น โดยตดิทอ่ระบายอากาศเพื่อใหค้วามช้ืนระบายออกภายนอกได ้    

ในการตัง้คา่โหมดนีใ้หถ้กูตอ้ง:－ 

กดปุ่ ม “    ” หลาย ๆ ครัง้จนกระทั่งไฟสญัลกัษณ ์“ Dry ” ปรากฏขึน้  

หนา้จอจะปรากฏขึน้ “             ”ในโหมดนี ้เครือ่งจะเลอืกความเรว็พดัลมโดยอตัโนมตัิ 

การตัง้เวลา เปิดเครือ่ง 

การตัง้เวลานีส้ามารถใชเ้พื่อหนว่งเวลาการเริม่ตน้เปิดเครือ่งหรอืปิดเครือ่งเพื่อหลกีเลีย่งการสญูเสยีไฟฟา้ 

โดยปรบัระยะเวลาการท างานใหเ้หมาะสม 

การตัง้เวลาเปิดเครือ่ง 

- เสยีบปลัก๊ ใหเ้ครือ่งจะอยูใ่นโหมดสแตนบายด ์

- กดปุ่ ม   “      ” หนา้จอจะเริม่กะพรบิ กดปุ่ ม “  ” / “   ” เพื่อปรบัตัง้เวลาตัง้แต่ 0.5-24 ชั่วโมง 

-  ภายใน 5 วินาทีโดยไมม่ีการใชง้าน ฟังกช์ั่นเริม่จบัเวลา จากนัน้สญัลกัษณ ์" Timer " จะสวา่งขึน้ 

- กดปุ่ ม "  " อีกครัง้เพื่อยกเลกิการตัง้เวลา และสญัลกัษณ ์ “ Timer ”จะหายไป 

 

 

 

TURNING THE APPLIANCE ON/OFF 

  - Plug into the mains socket, then the appliance is standby. 

- Press the  button to make the appliance turn on. The last function active when it was 

turned off will appear. 

- When press the “ ” button to shut down the appliance, the anti-mold function will running 

about 20 seconds and screen show the count down. 

 

 

COOL mode 

Ideal for hot muggy weather when you need to cooling and 

dehumidify the room. 

To set this mode correctly: 

—Press the“ ”button a number of times until the “Cool” symbol light appears. 

—Select the target temperature18℃-32℃ (64℉-90℉) by pressing the “∧”or “∨”button until 

the corresponding value is displayed. 

—Select the required fan speed by pressing the “ ” button. Different fan speed have 

different function. 

 

 

 

The most suitable temperature for the room during the summer varies from 24℃ to 27℃(75℉ to 

81℉ ). You are recommended, however, not to set a temperature much below the outdoor 

temperature. The fan speed difference is more noticeable when the appliance is under FAN 

mode but may not be noticeable under COOL mode. 

 

 

 

FAN mode 

When using the appliance in this mode, the air hose does not need to be attached. 

 

—Press the “ ” button a number of times until the “Fan” symbol light appears. 

—Select the required fan speed by pressing the “ ”button.  

Two speeds are available: High/Low. 

 

 

High To achieved the temperature as fast as possible. 

Low  Run of the low noise. 



การตั้งเวลา ปิดเคร่ือง 

- เม่ือเคร่ืองก าลงัท างาน ใหก้ดปุ่ม “     ” หนา้จอจะเร่ิมกะพริบ 

- กดปุ่ม “      ” / “  ” เพ่ือปรับตั้งเวลาตั้งแต่ 0.5-24 ชัว่โมง 

- ภายใน 5 วนิาทีโดยไม่มีการใชง้าน ฟังกช์ัน่เร่ิมจบัเวลา จากนั้นสญัลกัษณ์ " Timer" จะสวา่งข้ึน  

- กดปุ่ม “    ” อีกคร้ังเพ่ือยกเลิกการตั้งเวลา และสญัลกัษณ์ " Timer " จะหายไป 

เปลีย่นหน่วยของอณุหภูเปลีย่นหน่วยของอณุหภูมิ 

เม่ือเคร่ืองก าลงัท างาน ใหก้ดปุ่ม “       ” และ “         ” คา้งไวพ้ร้อมกนั 3 วนิาที จากนั้นคุณสามารถ 

เปล่ียนหน่วยของอุณหภูมิได ้ ตวัอยา่งเช่น:ก่อนเปล่ียน ในโหมดเยน็ หนา้จอจะแสดงเหมือนรูปท่ี 1 

หลงัจากเปล่ียนแลว้ ในโหมดเยน็ หนา้จอจะแสดงเหมือนรูปท่ี 2 

 

สัญลกัษณ์การแจ้งเตือน 

เคร่ืองมีระบบการแจง้เตือนเพื่อระบุความผิดปกติหลายประการ โดยจะแสดงบนสญัลกัษณ์บนหนา้จอของอุปกรณ์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สัญลกัษณ์ อาการ 

 

เซนเซอร์เสีย 

หากปรากฏข้ึน ให้ติดต่อศูนยบ์ริการ 
ในพื้นท่ีของคุณ 

 

มีน ้าเตม็ในเคร่ือง 

หากปรากฏข้ึน ให้ตรวจเช็คท่อน ้าท้ิง  
หรือ ปิด/เปิด เคร่ืองให่ หรือติดต่อศูนย ์

บริการเพื่อท าการแกไ้ข 

DRY mode 

Ideal to reduce room humidity (spring and autumn, damp rooms rainy periods, etc). 

In dry mode, the appliance should be prepared in the same way as for cool mode, with the air 

exhaust hose attached to enable the moisture to be discharged outside. 

 

To set this mode correctly: 

－Press the “ ” button a number of times until the  

“Dry”symbol light appears, the screen will appear“ ”； 

－In this mode, fan speed is selected automatically by the appliance  

and default low speed fan. 

 

 

 

SWING function 

Notes: This serial unit have no auto swing function  

 

           

SLEEP function 

This function is useful for the night as it gradually reduces operation of the appliance. 

To set this function correctly: 

－Select the cool mode as described above. 

－Press the “ ” button.  

The appliance operates in the previously selected mode. 

When you choose the sleep function, the screen will reduce the brightness，and the fan speed 

is low. 

 

The SLEEP function maintains the room at optimum temperature without excessive 

fluctuations in either temperature or humidity with silent operation. Fan speed is always at Low, 

while room temperature and humidity vary gradually to ensure the most comfortable. 

When in COOL mode, the selected temperature will increase by 1℃(1℉) per hour in a 2 hour 

period. This new temperature will be maintained for the next 6 hours. Then the appliance turn 

it off. 

The SLEEP function can be canceled at any time during operation by pressing the "Sleep", 

"Mode" or "fan speed" button. 

In DRY mode, SLEEP function is still available. 

 

 

 

 



รีโมทคอนโทรล 

 

 

 ปุ่ม เปิด/ปิด  ปุ่ม เปล่ียนหน่วย 

 ปุ่ม เพิ่ม อุณหภูมิ  ปุ่มโหมด 

 ปุ่ม ลด อุณหภูมิ  ปุ่ม swing 

 ปุ่มตั้งเวลา  ปุ่ม sleep 

 ปุ่ม เปล่ียนหน่วย   

 

√ช้ีรีโมทคอนโทรลไปท่ีตวัรับสญัญาณบนเคร่ือง 

√ รีโมทคอนโทรลตอ้งอยูห่่างจากเคร่ืองไม่เกิน 7 เมตร (ไม่รวมส่ิงกีดขวางระหวา่งรีโมทคอนโทรลและเคร่ืองรับ) 

√ ตอ้งใชง้านรีโมทคอนโทรลดว้ยความระมดัระวงัเป็นพิเศษ อยา่ท าหล่นหรือให้โดนแสงแดดหรือแหล่งความร้อนโดยตรง  

√ หากรีโมทคอนโทรลไม่ ท  างาน โปรดลองถอดแบตเตอร่ีออกแลว้ใส่กลบัเขา้ไปใหม่ 

 

การใส่หรือเปลีย่นแบตเตอร่ี 

●  ถอดฝาครอบท่ีดา้นหลงัของรีโมทคอนโทรลออก 

●  ใส่แบตเตอร่ี "AAA" 1.5V จ านวน 2 กอ้น ในต าแหน่งท่ีถูกตอ้ง 

● ใส่ฝาครอบกลบัเขา้ไปในรีโมทคอนโทรล 

หมายเหตุ: 

√ หากมีการเปล่ียนหรือก าจดัชุดรีโมทคอนโทรลตอ้งถอดและทิ้งแบตเตอร่ีตามกฎหมายปัจจุบนั                                                                                

เน่ืองจากแบตเตอร่ีเหล่าน้ีเป็นอนัตรายต่อส่ิงแวดลอ้ม 

SETTING THE TIMER 

-This timer can be used to delay the appliance startup or shutdown, this avoids wasting 

electricity by optimising operating periods. 

 

* Programming start-up 

- Turn on the appliance, choose the mode you want, for example Dehumidify mode, high 

fan speed. Turn off the appliance. 

     - Press the "  " button , the screen starts to flash, press the “∧”or “∨” to adjust 

the set time from 0.5-24 hours. 

- In 5 seconds without the operation, the timer start function, then the "Timer" symbol lights.  

- Press the "  " button button again to cancel the Timer, and the "Timer" symbol 

disappear. 

 

* Programming shut down 

- When the appliance is running, press the “ ” button, the screen starts to flash,press 

the  " ∧  " / " ∨  "  to adjust the set time from 0.5-24 hours. 

- In 5 seconds without the operation, the timer start function, then the " Timer" symbol 

lights.  

- Press the "  " button again to cancel the Timer, and the " Timer " symbol disappear. 

 

 

Switch the unit of temperature 

When the appliance is running, press the  button, then you can change the unit of 

temperature. 

For example: 

Before change, in cool mode, the screen display like fig1. 

After change, in cool mode, the screen display like fig2. 

              

 

 

 

 

 



√ ห้ามใชแ้บตเตอร่ีเก่าและใหม่รวมกนั อยา่ผสมแบตเตอร่ีอลัคาไลน์ แบตเตอร่ีมาตรฐาน (คาร์บอน-สังกะสี)  

หรือแบตเตอร่ีแบบชาร์จไฟได ้(นิกเกิล-แคดเมียม) 

√ ห้ามทิ้งแบตเตอร่ีลงในกองไฟ แบตเตอร่ีอาจระเบิดหรือร่ัวไหล 

√ หากไม่ไดใ้ชรี้โมทคอนโทรลเป็นระยะเวลาหน่ึง ให้ถอดแบตเตอร่ีออก 

การเปิด/ปิดเคร่ือง    

- เสียบปลัก๊เขา้กบัเตา้เสียบไฟ จากนั้นเคร่ืองอยูใ่นโหมดสแตนดบ์าย 

- กดปุ่ ม  “  ”       เพื่อเปิดเคร่ือง ฟังกช์นัล่าสุดท่ีท างานอยูเ่ม่ือถูกปิดจะปรากฏข้ึน 

- เม่ือกดปุ่ ม “           ” เพื่อปิดเคร่ือง ฟังกช์นัป้องกนัเช้ือราจะท างานประมาณ 20 วินาที  

และหนา้จอจะแสดงการนบัถอยหลงั 

โหมดท าความเยน็ (Cool mode) บนรีโมทคอรโทรล 

เหมาะอยา่งยิง่ส าหรับสภาพอากาศร้อนอบอา้วเม่ือคุณตอ้งการระบายความร้อนและลดความช้ืนในห้อง 

ในการตั้งค่าโหมดน้ีให้ถูกตอ้ง: 

—กดปุ่ ม “      ” หลาย ๆ คร้ังจนกระทัง่ไฟสญัลกัษณ์ “ Cool ” ปรากฏข้ึน 

—เลือกอุณหภูมิเป้าหมาย 18℃-32℃  โดยกดปุ่ ม  "    ∧      " / "    ∨      " จนกวา่ค่าท่ีสอดคลอ้งกนัจะปรากฏข้ึน 

— เลือกความเร็วพดัลมท่ีตอ้งการโดยกดปุ่ ม “      ” ความเร็วพดัลมท่ีแตกต่างกนัมีหนา้ท่ีต่างกนั 

              High  ความเร็วสูง เพื่อใหไ้ดอุ้ณหภูมิท่ีเร็วท่ีสุด 

             Low  ความเร็วต ่า เสียงรบกวนต ่า 

อุณหภูมิท่ีเหมาะสมท่ีสุดส าหรับหอ้งในช่วงฤดูร้อนจะแตกต่างกนัไปตั้งแต่ 24℃ ถึง 27℃  

อยา่งไรก็ตาม ขอแนะน าวา่อยา่ตั้งอุณหภูมิใหต้  ่ากวา่อุณหภูมิภายนอกมากนกั  

ความแตกต่างของความเร็วพดัลมจะเห็นไดช้ดัเจนข้ึนเม่ือเคร่ืองอยูใ่นโหมด FAN 

 

 

TIPS FOR CORRECT USE 

To get the best from your appliance, follow these recommendations: 

● Close the windows and doors in the room to be air conditioned (fig. 21).When installing the 

appliance semi-permanently, you should leave a door slightly open (as little as 1 cm) to 

guarantee correct ventilation; 

●  Protect the room from direct exposure to the sun by partially closing curtains and/or blinds 

to make the appliance much more economical to run (fig. 22); 

●  Never rest objects of any kind on the appliance; 

●  Do not block the air inlet or outlet of the appliance. Reduced air flow will result in poor 

performance and could damage the unit (fig. 23). 

●  Make sure there are no heat sources in the room; 

●  Never use the appliance in very damp rooms (laundries for example). 

●  Never use the appliance outdoors. 

●  Make sure the appliance is standing on a level surface. If necessary, place the castor locks 

under the front wheels. 

 

 

WATER DRAINAGE METHOD 

 

When there is excess water condensation inside the unit, the appliance stops running and 

shows “ ” (FULL TANK as mentioned in SELF-DIAGNOSE). This indicates that the water 

condensation needs to be drained using the following procedures: 

 

Manual Draining（fig.24) 

1 .Unplug the unit from power source. 

2. Place a pan(not supply) under the lower drain plug. See diagram. 

3. Remove the lower drain plug. 

4. Water will drain out and collect in the pan. 

5. After the water is drained, replace the lower drain plug firmly. 

6.Turn on the unit. 

 

 

 

 

 



 

 โหมดพดัลม (Fan mode) บนรีโมทคอรโทรล 

เม่ือใชเ้คร่ืองในโหมดน้ี ไม่จ าเป็นตอ้งต่อท่อลม 

-กดปุ่ม  “   ”  จนกวา่สญัลกัษณ์  “ Fan” จะปรากฏข้ึน 

- เลือกความเร็วพดัลมท่ีตอ้งการโดยกดปุ่ม “  ”  มีใหเ้ลือกสองความเร็ว : สูง/ต ่า 

โหมดลดความช้ืน (Dry mode) บนรีโมทคอรโทรล 

เหมาะอยา่งยิง่ส าหรับลดความช้ืนในหอ้ง ควรเตรียมเคร่ืองในลกัษณะเดียวกบัโหมดเยน็ 

โดยติดท่อระบายอากาศเพ่ือใหค้วามช้ืนระบายออกภายนอกได ้

ในการตั้งค่าโหมดน้ีใหถู้กตอ้ง: 

    กดปุ่ม    “    ”   จนกระทัง่ไฟแสดงสญัลกัษณ์ “ ” ปรากฏข้ึน การแสดงผลหนา้จอ 

    ในโหมดน้ี เคร่ืองจะเลือกความเร็วพดัลมโดยอตัโนมติัและไม่สามารถตั้งค่าดว้ยตนเอง     

ฟังกช์นั SWING  

ผลิตภณัฑนี์ไ้มมี่ฟังกช์ั่น Swing 

ฟังก์ชัน SLEEP บนรีโมทคอรโทรล 

ฟังกช์นัน้ีมีประโยชนใ์นตอนกลางคืนเน่ืองจากจะค่อยๆ ลดการท างานของเคร่ืองลง 

ในการตั้งค่าฟังกช์นัน้ีใหถู้กตอ้ง: 

เลือกโหมดท าความเยน็ตามท่ีอธิบายไวข้า้งตน้ 

กดปุ่ม  “  ”   เคร่ืองท างานในโหมดท่ีเลือกไวก่้อนหนา้น้ี 

เม่ือคุณเลือกฟังกช์ัน่ Sleep หนา้จอจะลดความสวา่งลง และความเร็วพดัลมจะอยูร่ะดบัต ่า 

ฟังกช์นั SLEEP ช่วยรักษาอุณหภูมิในหอ้งใหเ้หมาะสมโดยไม่มีความผนัผวนของอุณหภูมิหรือความช้ืน 

มากเกินไปดว้ยการท างานท่ีเงียบ ความเร็วพดัลมจะอยูท่ี่ระดบัต ่าเสมอ ในขณะท่ีอุณหภูมิและความช้ืน 

Continuous Draining（fig.25) 

1 .Unplug the unit from the power source. 

2. Remove the drain plug. While doing this operation some residual water may spill so please 

have a pan（not supply) to collect the water. 

3. Connect the drain hose (1/2" or 12.7mm, maybe not supplied ). See diagram. 

4. The water can be continuously drained through the hose into a floor drain or bucket. 

5. Turn on the unit. 

 

      

 

NOTE 

Please be sure that the height of and section of the drain hose should not be higher than that 

of the drain outlet, or the water tank may not be drained. (fig.26 and fig.27) 

     

 

 

CLEANING 

Before cleaning or maintenance, turn the appliance off by pressing the  button on the control 

panel or remote control, wait for a few minutes then unplug from the mains socket. 

 

CLEANING THE CABINET 

You should clean the appliance with a slightly damp cloth then dry with a dry cloth, may not used 

water to wash appliance. 

●  Never wash the appliance with water. It could be dangerous. 

●  Never use petrol, alcohol or solvents to clean the appliance. 

●  Never spray insecticide liquids or similar. 

 

 

 



ในหอ้งจะค่อย ๆ เปล่ียนแปลงเพ่ือใหม้ัน่ใจวา่อากาศจะเยน็สบายท่ีสุด ฟังกช์นั SLEEP สามารถยกเลิกไดต้ลอดเวลา

ระหวา่งการท างานโดยกดปุ่ม "Sleep", " โหมด" หรือ"ปรับความเร็วพดัลม" 

การตั้งเวลา เปิดเคร่ืองบนรีโมทคอรโทรล 

การตั้งเวลาน้ีสามารถใชเ้พ่ือหน่วงเวลาการเร่ิมตน้เปิดเคร่ืองหรือปิดเคร่ืองเพ่ือหลีกเล่ียงการสูญเสียไฟฟ้า 

โดยปรับระยะเวลาการท างานใหเ้หมาะสม โดยการตั้งเวลาเปิดเคร่ืองท าไดด้งัน้ี 

 - เสียบปลัก๊ ใหเ้คร่ืองจะอยูใ่นโหมดสแตนบายด ์

  - กดปุ่ม “     ” หนา้จอจะเร่ิมกะพริบ กดปุ่ม “  ∧    ”  หรือ “  ∨     ” เพ่ือปรับตั้งเวลาตั้งแต่ 0.5-24 ชัว่โมง 

  - ภายใน 5 วนิาทีโดยไม่มีการใชง้าน ฟังกช์ัน่เร่ิมจบัเวลา จากนั้นสญัลกัษณ์ "Timer" จะสวา่งข้ึน 

  - กดปุ่ม “     ” อีกคร้ังเพ่ือ ยกเลิกการตั้งเวลา และสญัลกัษณ์ "Timer" จะหายไป 

การตั้งเวลา ปิดเคร่ือง 

 - เม่ือเคร่ืองก าลงัท างาน ใหก้ดปุ่ม “    ”   หนา้จอจะเร่ิมกะพริบ จากนั้นกดปุ่ม “  ∧   ” หรือ “ ∨  ” 

เพ่ือปรับตั้งเวลาตั้งแต่ 0.5-24 ชัว่โมง 

-- ภายใน 5 วนิาทีโดยไม่มีการใชง้าน ฟังกช์ัน่เร่ิมจบัเวลา จากนั้นสญัลกัษณ์ " Timer" จะสวา่งข้ึน  

- กดปุ่ม "            " อีกคร้ังเพ่ือยกเลิกการตั้งเวลา และสญัลกัษณ์ " Timer " จะหายไป 

เปล่ียนหน่วยของอุณหภูมิ 

เม่ือเคร่ืองก าลงัท างาน ใหก้ดปุ่ม  “ ”    จากนั้นคุณสามารถเปล่ียนหน่วยของอุณหภูมิได ้ 

ตวัอยา่งเช่น:  ก่อนเปล่ียน ในโหมดเยน็ หนา้จอจะแสดงเหมือนรูปท่ี (Fig.1) 

         หลงัจากเปล่ียนแลว้ ในโหมดเยน็ หนา้จอจะแสดงเหมือนรูปท่ี (Fig.2)         

 

 

CLEANING THE AIR FILTERS 

To keep your appliance working efficiently, you should clean the filter every month of 

operation. 

The evaporator filter can take out like fig. 

  

 

 

● To avoid possible cuts, avoid contacting the metal parts of the appliance when removing or 

re-installing the filter. It can result in the risk of personal injury. 

 

Use a vacuum cleaner to remove dust accumulations from the filter. If it is very dirty, immerse in 

warm water and rinse a number of times. The water should never be hotter than 40℃(104℉). 

After washing, leave the filter to dry then attach the intake grille to the appliance. 

  

START-END OF SEASON OPERATIONS 

START OF SEASON CHECKS 

Make sure the power cable and plug are undamaged and the earth system is efficient. 

Follow the installation instructions precisely. 

 

END OF SEASON OPERATIONS 

To empty the internal circuit completely of water, remove the cap(fig. below). 

Run off all water left into a basin. When all the water has been drained, put the cap back in 

place. 

Clean the filter and dry thoroughly before putting back. 

 



เคลด็ลบัส าหรับการใช้งานทีถู่กต้อง 

เพ่ือใหไ้ดส่ิ้งท่ีดีท่ีสุดจากอุปกรณ์ของคุณ ใหท้ าตามค าแนะน าเหล่าน้ี: 

● ปิดหนา้ต่างและประตูในหอ้งท่ีจะปรับอากาศ (รูปท่ี 21) คุณควรเปิดประตท้ิูงไวเ้ลก็นอ้ย (เพียง 1 ซม.) 

 เพื่อการระบายอากาศท่ีถูกตอ้ง 

● ปกป้องหอ้งจากการสมัผสัแสงแดดโดยตรงโดยการปิดม่านหรือมู่ล่ีบางส่วนเพ่ือใหเ้คร่ืองใชป้ระหยดั 

มากข้ึน (รูปท่ี 22) 

● หา้มวางส่ิงของใดๆ บนเคร่ือง 

● อยา่ปิดกั้นช่องอากาศเขา้หรือออกของเคร่ือง การไหลของอากาศท่ีลดลงจะส่งผลใหป้ระสิทธิภาพ 

การท างานลดลงและอาจท าใหเ้คร่ืองเสียหายได ้(รูปท่ี 23) 

● ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไม่มีแหล่งความร้อนในหอ้ง 

● ไม่ควรใชเ้คร่ืองในหอ้งท่ีมีความช้ืนสูง (เช่น ในหอ้งซกัรีด) 

● ไม่ควรใชเ้คร่ืองกลางแจง้ 

● ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่เคร่ืองตั้งอยูบ่นพ้ืนผิวเรียบ หากจ าเป็น ใหว้างตวัลอ็คของลอ้เล่ือนไวใ้ตล้อ้หนา้ 

 

 

วธิีการระบายน า้ 

เม่ือมีน ้ ามากเกินไปภายในตวัเคร่ือง เคร่ืองจะหยดุท างานและแสดง “ ”  (FULL TANK) ส่ิงน้ีบ่งช้ีวา่ 

จ าเป็นตอ้งระบายน ้ าออกโดยใชข้ั้นตอนต่อไปน้ี 

TROUBLESHOOTING 

PROBLEM CAUSE SOLUTION 

The appliance 

does not come on 

● There is no current 

● It is not plugged into the 

mains 

● The internal safety device 

has tripped 

 

● Wait 

● Plug into the mains 

● Wait 30 minutes, if the 

problem persists, contact 

your service center 

The appliance 

works for a short 

time only 

 

● Here are bends in the air 

exhaust hose 

● Something is preventing 

the air from being 

discharged 

● Position the air exhaust 

hose correctly, keeping it 

as short and free of curves 

as possible to avoid 

bottlenecks 

● Check and remove any 

obstacles obstructing air 

discharge 

The appliance 

works, but does 

not 

cool the room 

● Windows, doors and/or 

curtains open 

 

● Close doors, windows 

and curtains, bearing in 

mind the "tips for correct 

use" given above 

● There are heat sources in 

the room (oven, hairdryer, 

etc) 

● Eliminate the heat 

sources 

● The air exhaust hose is 

detached from the appliance 

● Fit the air exhaust hose 

in the housing at the back 

of the appliance 

●The technical specification 

of 

the appliance is not 

adequate for the room in 

which it is located 

 



การระบายน า้ด้วยมือ (รูปที ่24) 

อาจตอ้งระบายน ้ าในบริเวณท่ีมีความช้ืนสูง 

1. ปิดเคร่ืองและถอดปลัก๊ออก 

2. วางถาดระบายน ้ าไวใ้ตป้ลัก๊ท่อระบายน ้ าดา้นล่าง 

3. ถอดปลัก๊ท่อระบายน ้ าดา้นล่างออก 

4. น ้ าจะระบายออกและสะสมในถาดระบายน ้ า (ไม่ไดใ้หม้า) 

5. หลงัจากระบายน ้ าออกแลว้ ใหปิ้ดจุกระบายน ้ าดา้นล่างใหแ้น่น 

6. เปิดเคร่ือง 

การระบายน า้อย่างต่อเน่ือง (รูปที ่25) 

ขณะใชเ้คร่ืองในโหมดลดความช้ืน แนะน าใหร้ะบายน ้ าอยา่งตอ่เน่ือง 

1. ปิดเคร่ืองและถอดปลัก๊ออก 

2. ถอดจุกท่อระบายน ้ าออก ในขณะท่ีด าเนินการน้ีอาจมีน ้ าหลงเหลืออยูบ่า้ง ดงันั้นโปรดเตรียมถาดรองเพ่ือเก็บน ้ า 

3. ต่อท่อน ้ าท้ิง (1/2" หรือ 12.7 มม. ไม่ไดใ้หม้า) ดูในรูปภาพ 

4. สามารถระบายน ้ าผา่นสายยางไปยงัท่อระบายน ้ าหรือถงัไดอ้ยา่งต่อเน่ือง 

5. เปิดเคร่ือง 

 

 
 

 

During operation, 

there is an 

unpleasant smell 

in the room 

● Air filter clogged 

 

●Clean the filter as 

described 

above 

The appliance 

does not operate 

for 

about three 

minutes 

after restarting it 

 

● The internal compressor 

safety device prevents the 

appliance from being 

restarted until three minutes 

have elapsed since it was 

last turned off 

●Wait. This delay is part of 

normal operation 

 

The following 

message appears 

on the display: 

 /  

● The appliance has a self 

diagnosis system to identify 

a number of malfunctions 

●See the SELF-

DIAGNOSIS 

Chapter 

 

 



หมายเหตุ 

โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ความสูงและส่วนของท่อน ้ าท้ิงไม่ควรสูงกวา่ความสูงของท่อน ้ าท้ิง  

มิฉะนั้นแทง้คน์ ้ าอาจไม่ระบายออก (รูปท่ี 26 และรูปท่ี 27) 

 

 

การท าความสะอาด 

ก่อนท าความสะอาดหรอืบ ารุงรกัษา ใหปิ้ดเครือ่งโดยกดปุ่ ม  “ ” บนแผงควบคมุหรอืรโีมทคอนโทรล  

รอสกัครูแ่ลว้ถอดปลัก๊ออกจากเตา้รบั 

การท าความสะอาดเครือ่ง 

คณุควรท าความสะอาดเครือ่งดว้ยผา้ชบุน า้หมาดๆ แลว้เช็ดใหแ้หง้ดว้ยผา้แหง้ 

● หา้มลา้งเครือ่งดว้ยน า้ อาจเป็นอนัตรายได ้

● หา้มใชน้ า้มนั แอลกอฮอล ์หรอืตวัท าละลายในการท าความสะอาดเครือ่ง 

● หา้มฉีดพน่น า้ยาฆา่แมลงหรอืสิง่ที่คลา้ยกนั 

การท าความสะอาดตัวกรองอากาศ 

เพ่ือใหอุ้ปกรณ์ของคุณท างานไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ คุณ 

ควรท าความสะอาดตวักรองทุกเดือนของการท างาน 

ตวักรองสามารถถอดออกไดด้งัรูปดา้นล่าง 



 

เพ่ือหลีกเล่ียงการบาดเจบ็ท่ีอาจเกิดข้ึน ควรหลีกเล่ียงการสมัผสัโลหะ 

ของอุปกรณ์เม่ือถอดหรือการติดตั้งตวักรองใหม่  

ใชเ้คร่ืองดูดฝุ่ นเพ่ือขจดัฝุ่ นท่ีสะสมออกจากตวักรอง หากสกปรกมากใหแ้ช่น ้ าอุ่นแลว้ลา้งหลายๆ คร้ัง  

น ้ าไม่ควรร้อนเกิน 40 องศา หลงัจากลา้งแลว้ ปล่อยใหต้วักรองแหง้ จากนั้นติดตะแกรงดูดอากาศเขา้กบัเคร่ือง 

 

วธีิการดูแลรักษาเม่ือเคร่ืองไม่ได้ใช้งานเป็นระยะเวลานาน 

ก่อนน าเคร่ืองกลบัมาใช้งานอกีคร้ัง 

ตรวจสอบให้แน่ใจวา่สายไฟและปลัก๊ไม่เสียหายและระบบสายดินท างานไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

ปฏิบติัตามค าแนะน าในการติดตั้งอยา่งแม่นย  า 

เม่ือเคร่ืองไม่ได้ใช้งาน 

ให้ถอดฝาครอบออกเทน ้าท่ีเหลือลงในอ่าง เม่ือระบายน ้าออกหมดแลว้ ให้ปิดฝากลบัเขา้ท่ี 

 

 

 



การแก้ไขปัญหาเบ้ืองต้น 

อาการ สาเหต ุ วธีิการแก ้

เคร่ืองไม่ท างาน 

●  เครือ่งไมท่ างาน 

● ไม่ไดเ้สียบปลัก๊ไฟ 

● ไม่ไดเ้สียบปลัก๊ไฟ 

● รอสกัครู่ 

● เสียบปลัก๊ไฟหลกั 

● รอ 30 นาที หากปัญหายงัคงอยู ่ 

โปรดติดต่อศูนยบ์ริการของคุณ 

เคร่ืองท างานในช่วง 

เวลาสั้น ๆ เท่านั้น 

● เคร่ืองท างานในช่วง เวลาสั้น ๆ 

เท่านั้น 

 

● มีบางอยา่งขดัขวางไม่ใหอ้ากาศ

ไหลออก 

● วางต าแหน่งท่อระบายอากาศ ถูกตอ้ง

โดยท าใหส้ั้นและ ปราศจากส่วนโคง้

ท่ีสุดเพื่อ 

      หลีกเล่ียงปัญหาคอขวด 

● ตรวจสอบและขจดัส่ิงกีดขวาง 

      ท่ีขวางทางระบายออกของอากาศ 

เคร่ืองท างาน แต่หอ้ง 

ไม่เยน็ 

● หนา้ต่าง ประตู หรือผา้ม่าน

เปิดอย ู

● ปิดประตหูนา้ต่างและผา้ม่านให ้

มิดชิด หรือ ศึกษาคู่มือการใชง้าน 

ท่ีถูกตอ้ง 

● มีแหล่งความร้อนในหอ้ง  

(เตาอบ ไดร์เป่าผม ฯลฯ) 
● ก าจดัแหล่งความร้อน 

● ไม่มีท่อระบายอากาศออกจาก

เคร่ือง 

● ติดตั้งท่อระบายอากาศในตวัเคร่ือง 

ท่ีดา้นหลงัของเคร่ือง 

● ขอ้ก าหนดทางเทคนิคของเคร่ือง  



ใชไ้ฟฟ้าไม่เพียงพอส าหรับหอ้ง 

ท่ีตั้งอยู ่

ระหวา่งการท างานมีกล่ิน 

ไม่พึงประสงคใ์นหอ้ง 

● ระหวา่งการท างานมีกล่ิน 

ไม่พึงประสงคใ์นหอ้ง 

● ท าความสะอาดแผน่กรองตาม 

ท่ีคู่มืออธิบายไวข้า้งตน้ 

ขอ้ความต่อไปน้ีปรากฏข้ึน 

บนจอแสดงผล:： 

 /  

● เคร่ืองมีระบบการแจง้เตือนตวัเอง 

เพื่อระบุความผิดปกติหลายประการ 
●ดูความหมายของการแจง้เตือนนั้นๆ 

 

 


